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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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^^сли бы на св-ЬгЬ не существовало дру- 
^•гой музыки, кром-Ь оперной п симфо- 
нической, меломаны были бы поставлены 
въ самое критическое положен1е. Пспол- 
нен1е той и другой требуетъ огромныхъ 
средствъ — оркестровыхъ, хоровыхъ 
массъ, не говоря о солистахъ, — требуеп» 
соотв'Ьтствующихъ денежныхъ затрать. 
Сл'Ьдовательно она возможна только иъ 
немногихъ многолюдныхъ центрахъ, она 
доступна только горсти меломановъ; а 
остальнымъ, для того, чтобы съ нею по- 
знакомиться и ею насладиться, приходится 
довольствоваться четырехручными пере- 
ложешями и, или довольно жидкими, пли 
черезчуръ запутанными клавираусцугами. 
Но, къ счастью меломановъ второй ка- 
тегор1И, существуетъ еще камерная музы- 



РуёскШ романсъ/ 

ка, требующая лишь немногихъ исполни- 
телей; а къ вящшему ихъ счастью, эта 
музыка заключаетъ въ себ-Ь ташя сокро- 
вища, какихъ пожалуй не найти ни въ 
оперной, ни въ симфонической музык'Ь. 
Почти вс^Ь самые гешальные композито- 
ры высказывали именно въ камерной му-- 
зык-Ь свои самыя глубошя мысли, выра- 
жали самыя сильныя чувства, самыя за- 
таеныя движешя своей души. 

Обыкновенно подъ рубрику камерной 
музыки, въ классическомъ значенхи этого 
слова, подводятъ музыку, написанную — 
по крайней м'Ьр'Ь для двухъ равноправ- 
ныхъ инструментовъ — въ форм'Ь сонатъ 
— скрипичныхъ и в1олончельныхъ, въ фор- 
м'Ь тр1о, квартетовъ, квинтетовъ и т. д. 
Допускаются еще и сочинетя, написанныя 
для одного фортеп1ано, но опять лишь въ 
одно* опред-Ьленной „ классической ** фор- 
м'Ь сонаты. И только. Въ этой исключи- 
тельности кроется н-Ькоторое неумышлен- 
ное, а можетъ быть и умышленное, кон- 
сервативное, чтобы не сказать консерва- 
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торское, недоразум'Ьн1е, ибо камерная му- 
зыка очевидно есть вся т4 музыка, кото- 
рая можетъ исполняться гд'Ь угодно, въ 
любой комнатЬ частной квартиры и тре- 
^уетъ лишь немногихъ исполнителей. Ло- 
гично ли допускать на программы ^ка- 
мерной музыки* сонаты Шопена, и не до- 
пускать его этюдовъ, прелюдай, ноктюр- 
новъ, — быть можетъ, еще бол'Ье ген1аль- 
ныхъ? Не сл-Ьдуетъ „камерной муэык'Ь* 
быть такой чопорной аристократкой и 
•брезгливо сторониться отъ мезалханса со 
своими сестрами, только потому, что он-Ь 
не въ строго классическомъ наряд-Ь. Отъ 
ихъ взаимнаго общен1я выиграла бы и 
величаво классическая красота собствен- 
но камерной музыки, и увлекательная, 
интимная прелесть жанровой музыки. 
Еще ббльшая несправедливость — это 
исключеше изъ камерной музыки музыки 
вокальной: романсовъ, дуэтовъ, трю, ко- 
торые къ оперной и кантатной музык'Ь от- 
носятся совершенно такъ же, какъ сона- 
ты и квартеты къ симфон1ямъ. Отсюда 
— 3 — !• 
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происходить крупное, ни начемъ логиче-^ 
ски не основанное, добровольное лишете: 
потому что, если хорошихъ оперъ очен1> 
мало, то превосходныхъ романсовъ вели- 
кое множество. Всл-Ьдствхе этого остра- 
кизма приходится исполнять романсы въ^ 
концертахъ, дающихся въ большихъ за- 
лахъ, гд-Ь деликатн'Ьйш1е изъ романсовъ, 
часто и самые лучш1е, много теряютъ. А 
какъ было бы пр1ятно, посл-Ь струнныхъ 
инструментовъ услышать голосъ челов-Ь- 
чесшй; какъ это было бы осв-Ьжительно 
и, опять-таки, какъ это было бы обоюдна 
выгодно! 

Несмотря на это несправедливое и над- 
менное отношенхе „камерной музыки" къ 
романсамъ, они процв-Ьтаютъ, они очень 
распространены по всей Европ-Ь, это весь- 
ма популярный родъ музыки, ихъ лите- 
ратура отличается зам-Ьчательнымъ богат- 
ствомъ. И въ Россш романсное д'Ьло по- 
лучило широкое развит1е; кратшй очеркъ 
этого развит1Я и составляетъ задачу прс;.- 
лагаемыхъ зам-Ьтокъ. 
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Но раньше еще стЬдуеть зам-Ьтить, что 
зональная музыка несомн-Ьнно предше- 
ствовала музык'Ь инструментальной, по- 
тому что уже первый челов-Ькъ им'Ьлъ 
возможность съ помощью голоса, звука- 
ми передавать свои ощущения и своена- 
строен1е. Народныя п-Ьсни тоже существо- 
вали въ самой отдаленной древности и 
послужили колыбелью современнаго ро- 
манса, когда коллективное творчество пе- 
решло въ творчество индивидуальное и вы- 
разилось въ художественной, технически 
усовершенной форм'Ь. 

Романсъ одинъ изъ видовъ вокальной 
музыки, а посл-Ьдняя есть крайнее выра- 
жеше программной музыки. 

Музыка „чистая" — симфоши, сонаты, — 
передаетъ общее настроенхе, нвопред'Ь- 
ленное, часто спорное; музыка „программ- 
лая" — симфоничесшя поэмы, — къ этому 
юбщемунастроен1юдобавляетъобразность, 
д-Ьйствуетъ на наше воображеше; музы- 
ка „вокальная" передаетъ совершенно точ- 
ло ъсгк отгЬнки чувства, выраженныя сло- 
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мало музыканты, въ смысл'Ь техники, а 
ихъ романсы носили слишкомъ дилетант- 
сшй характеръ для того, чтобы поло- 
жить прочное художественное основан1е 
романсному д-Ьлу у насъ. Это прочное 
основаюе положилъ Михаилъ Ивановичъ 
Глинка. 



"ШГ 
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нзльзя считать правильнымъ и нормаль- 
лымъ прхемомъ при сочиненш вокальной 
музыки. 

Въ романсахъ Глинки встр-Ьчаемся съ 
■оригинальными тактами {Гдгь наша роза 
написанъ въ */*), съ оригинальными пе- 
р10дами. Въ романсЬ Я здгьсь, Инезилья 
:музыкальный перходъ состоитъ самымъ 
-естественнымъ образомъ изъ 7 тактовъ, 
безъ мал-Ьйшаго искаженхя текста; въ ро- 
^:ансахъ: Люблю тебн^ милая роза (слабый 
романсъ въ музыкальномъ отношенш) и 
Пилочка^ — пер10дъ состоитъ изъ 5 музы- 
кальныхъ фразъ, чего Глинка достигаетъ 
г1овторен1емъ посл-Ьдняго стиха. Эти от- 
ступлен1Я отъ квадратныхъ формъ при- 
.даютъ музыкальному складу романса св-Ь- 
;кесть и оригинальность. 

По характеру своей музыки, романсы 
Глинки весьма разнообразны. Многимъ 
изъ нихъонъ придаетъ зам-Ьтный, опре- 
д-Ьленный, народный колоритъ. У него 
есть русск1Я и малоросс1Йск1я п15сни {Гуде 
4^гтеръ, Не щебечи, соловейко, Дгьдушка, дп.- 
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еицы, Ахь щ*л ночь-ли, ноченжа и друпя^\ 
Эти п'Ьсни близко подходить къ народ- 
нымъ русскимъ и малоросс1Йсмимъ п-Ьс- 
нямъ; въ нихъ есть обязательное чере- 
дован1е минора съ соотв15Тствующимъ ма- 
жоромъ, въ ма;юросс1Йскихъ п-Ьсняхъ 
есть условная меланхолическая слезли- 
вость, он'Ь просты по складу, ихъ акком- 
панименты весьма элементарны, — но вч>. 
нихъ н-Ьтъ глубины народнаго творче- 
ства, которое находимъ во многихъ д'Ьй- 
ствительно народныхъ п-Ьсняхъ. Почти 
всЬ ОН'Ь принадлежать къ раннему пе- 
р10ду творчества Глинки, до Жизни га- 
Царя. 

У него есть романсы съ народнымъ ко- 
лоритомъ испанскимъ, итальянскимъ, 
польскимъ. Первый мы находимъ въ его 
двухъ болеро — Сто красавицъ, О, дгьва чуд- 
ная моя и въ романсахъ — Я здгьсь, Инезилья 
и Ночной зефиръ, Онъ проявляется въ 
особенностяхъ ритмическихъ и гармони- 
ческихъ, въ крошечныхъ завитушкахъ, въ 
частомъ окончан1И фразъ на слабыхъ чя- 
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«стяхъ такта, въ синкопахъ. Какъ на излю- 
бленный' переходъ Глинки въ его испан- 
ок ихъ'романсахъ можно указать на моду- 
лящю въ тональность большой терщи 
вверхъ (изъ (т'йиг въ Н'йиг\ или внизъ 
{]лзгъ А'йиг въ Р-йиг), — Итальянскхе ро- 
мансы Глинки напис1аны въ форм'Ь барка- 
роллъ: Венецганская ночь, Уснули голубыя. 
Они отличаются плавной, но довольно зау- 
рядной мелодичностью и красивыми голосо- 
выми эффектами. — Польскхе романсы 
Глинки — Когда въчасъ веселый, и О, милая дть- 
еа, написаны на слова Мицкевича, и оба въ 
форм'Ь мазурокъ. — ^Въ народной музык'Ь, 
равно какъ и во всякомъ д-Ьл-Ь, гораздо 
легче схватить ея вн-Ьшнюю сторону, ч-Ьмъ 
проникнуться ея духомъ; поэтому понятно, 
что въ своихъ немногихъ испанскихъ, 
итальянскихъ и польскихъ романсахъ 
Глинка приб-Ьгалъ къ форм'Ь болеро, барка- 
роллъ и мазурокъ, для ихъ бол-Ье ясной и 
яркой характеристики. Въ его бол'Ье серь- 
езной, вн'Ьромансной д'Ьятельности, мы 
встр'Ьчаемся съ великол'Ьпнымъ исключе- 
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Н1е1г1>т Аррйгонсксм Хота и Ночь еъ Мад- 
ри&гь^^иревослотыя симфоничесюя про- 
изведешя, глубоко проникнутыя испан- 
скимъ народнымъ духомъ. Но относитель- 
но его польской музыки этого сказать 
нельзя: зд'Ьсь она дальше вн-Ьшней фор- 
мы не идетъ, и въ Жизни за Царя, его 
поляки поютъ исключительно полонэзы 
и мазурки, даже заблудившись въ л'Ьсу, 
гд'Ь ихъ трагическое положен1е д'Ьлаетъ 
неум-Ьстнымъ танцовальный ритмъ мазур- 
ки, какъ бы она ни была хороша по му- 
зык'Ь. 

Изв-Ьстно, какой мастеръ быль Глинка 
въ восточной музык'Ь; поэтому странно, 
что у него почти н-Ьтъ восточныхъ ро- 
мансовъ. Есть правда „грузинская* п'Ьсня 
Не пой, красавица, при мть, но въ ея му- 
зык'Ь н-Ьтъ ровно ничего грузинскаго. 
Единственное исключеше составляетъ ев- 
рейская П'Ьсня Съ горнихъ сшранъ, одно 
изъ лз^шихъ вдохновен1й Глинки, пред- 
ставляюш;ая одинъ изъ видовъ восточной 
музыки. 
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Общеевропейск1е романсы Глинки 
также разнохарактерны по своей музык-Ь. 
Есть у него романсы лиричесше, при 
чемъ этотъ лиризмъ проявляется или въ 
мягкой, меланхолической форм-Ь ■ Яй т ви^ 
А < ^шатшу " 1шы$Ф т нтя , Пгьсня Маргариты, или 
сопровождается страстными порывами — 
Въ крови горишь. — Есть романсы гращоз- 
ные: Гдгь наша роза?^ Милочка; есть ро- 
мансы героичесше и вакхичесше: марше- 
образный Прости^ корабль взмахнулъ крг- 
ломъ^ Вакхическая пгьсня, Мери, Въ посл'Ь;,- 
немъ встр-Ьчаются сл-Ьдуюпця* дв-Ь особен- 
ности. Первая: не р-Ьдко скорость движе- 
Н1Я пьесъ обозначаютъ словами: 1;етро сИ 
тагаа, ^етро с11 уаке; Глинка же напи- 
салъ: „тоиуетеп!: с1е 1а соп1:гес1ап8е, 3-е 
й^". Въ этомъ странномъ обозначешп 
звучитъ точно насм'Ьшка надъ своей м^'- 
зыкой*). Вторая: встр-Ьчаемъ единствен- 
ный и совершенно неправильный прим-Ьръ 
соединен1я двухъ слоговъ въ одинъ, какъ 

*) Романсъ Лдель обозначенъ 1етро <11 ро1ка^ 
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-ТО д'клается во французскомъ и въ италь- 
янскомъ языкахЪу когда одно слово кон- 
чается, а другое начинается гласной бук- 
вой. А именно, въ стихахъ: „Тихо заперъ 
я двери и одинъ безъ гостей", Глинка на 
слогъ ри и слогъ и даетъ только одну 
ноту. Можно было вм-Ьсто двери сказать 
„ дверь **, но тогда нарушается риема. — 
Бсть романсы декламашонные, какъ Ноч- 
ной смопцуь^ или Одииъ лишь мтъ (посл'кд- 
Н1Й совершенно коротеньюй; въ немъ 
Глинка отъ формальныхъ, длинныхъ кан- 
тиленъ переходить къ мелодическимъ фра- 
замъ); есть, наконецъ, романсы комиче- 
€К1е: Дымь столбомь — скороговорочный, въ 
род'Ь рондо Фарлафа, VI Ходить тьтеръ у 
варотъ — въ дух-Ь русскихъ народныхъ юмо- 
ристическихъ п-Ьсенъ. 

Что же касается качества музыки ро- 
лансовъ Глинки, то добрая ихъ половина, 
разум-Ьется, ранняя, совершенно слаба и 
по обыденному повороту мелод1И, и по 
45анальности аккомпанимента. Въ нихъ не 
только нельзя узнать, нельзя даже пред- 
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угадать будущаго творца Руслана и Люд- 
милы, Въ другой половин-Ь есть романсы не 
выдержанные, но въ которыхъ уже зам-Ьт- 
ны проблески крупнаго таланта. Въ нихъ 
обыкновенно удачна первая, начальная 
фраза, а конецъ слабъ, напр.: Только узналь 
я тебя, Вы не придете вновь, Я помню чуд- 
ное мгновенье и т. п. Наконецъ, есть ро- 
мансы ц'Ьликомъ прекрасные, на которыхъ 
остановлюсь н-Ьсколько подробн-Ье. 

Колыбельная Спи, мой ателъ, почивай 
и Жаворонокъ отличаются красивостью и 
спокойнымъ лиризмомъ. Въ первомъ весь- 
ма привлекателенъ мажорный ладъ посл-Ь 
минорнаго; онъ баюкаетъ и ласкаетъ уха. 
Во второмъ — красивъ аккомпаниментъ, и 
ч особенно ритурнель. — Т'Ь же самыя каче- 
ства красоты и лиризма находимъ въ ро- 
-мансахъ>Жг/сг сладко съ тобою мть быть и 
уо^м скоро_м€ня_позабудегиь, но съ прибавкой 
выстраданнаго, сердечнаго горя. Это горе 
доходить до драматизма въ>Йп>с«п» Мар- 
гариты, и почти до отчаяния, выражен- 
наго горячо и съ зам-Ьчательной силой 
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в'^Щмнтшш ^^шь Рахили. — Въ испан- 
скихъ романсах'^у^Л' ^фбсб, Инезилья и О, 
у дпва чудная моя, находимъ тоже искрен- 
нее чувство и страстное увлечен1е, нНЬ»- 
сколько поверхностное, но выраженное 
съ блескомъ и шикомъ, свойственнымъ 
испанскимъ кабалеро. — Много блеску и 
силы такъ-же в^Заздравномъ кубть и въ 
его образномъ, звукоподражательномъ 
аккомпанименгЬу^Въ Молнтвгь^ въ кото- 
рой Глинка такъ варварски обошелся со 
чхиовами, въ первой, части есть неудер- 
жимый, н-Ьсколько земной порывъ, а во 
второй — много торжественнаго спокой- 
СТВ1Я и истинно религ10зноё настроеше. — 
Но самые капитальные романсы Глинки— 
НатШг УЯШШръ^ и Еврттшлт$ттт. Еврей- 
ская тьсня отличается выразительностью 
мелодическихъ фразъ, силою и типич- 
ностью оригинальной гармонизаши и вм'Ьг 
сгЬ съ гЬмъ зам-Ьчательной простотою. 
Баллада Шниш еы(\\щуь^ тоже, несмотря / 
на простоту употребленныхъ средствъ, 
такъ в-Ьрно и картинно иллюстрируетъ 
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поэтичесюй текстъ Жуковскаго, что про- 
изводить глубокое впечатлеше. Это чисто 
декламашонная баллада, ея музыка такъ 
тксно связано съ текстомъ, такъ усили- 
ваетъ его значеше, такъ д-Ьйствуетъ на 
воображен1е, что передъ глазами слуша- 
теля мелькаетъ загробный образъ вели- 
каго императора, его маршал овъ, его 
дружинъ. 

Романсы Глинки въ настоящее время 
почти совершенно забыты и почти ни- 
когда не исполняются. Если значительная 
ихъ часть устар-Ьла и заслуживаетъ того, 
чтобы оставить ихъ въ поко-Ь, то подобное 
отношеше къ остальнымъ — положительно 
несправедливо. Мнопе изъ нихъ достойны 
полнаго вниман1Я и распространен1Я. Ихъ 
игнорироваше доказываетъ или недоста- 
точное знакомство съ нашей романсной 
литературой, или увлечен1е модными име- 
нами въ угоду публики и въ ущербъ 
истинно художественной сторон-Ь д'Ьла. 






Д с. Д/РР0;\\ЫЖСК1И. 

(1813—1869). 

Ааргомыжскаго можно назвать млад- «-^ *• 
шимъ братомъ Глинки по музык-Ь. 
Онъ былъ только на девять л'Ьтъ моложе; 
они находились въ близкихъ, пр1ятель- 
скихъ отношен1яхъ. Глинка им'Ьлъ не- 
сомн-Ьнное вл1яше на своего молодого 
товарища; но талантъ Даргомыжскаго 
былъ настолько силенъ, что это вл1ян1е 
не пом-Ьшало его широкому, самобытному 
развит1ю. 

Въ романсномъ д'Ьл'к исходная точка 
Глинки и Даргомыжскаго была одинако- 
вая: — заурядная мелодичность, въ соеди- 
ненш съ самыми элементарными аккомпа- 
ниментами, способная удовлетворить диле- 
тантскимъ вкусамъ салоновъ сороковыхъ 
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И пятидесятыхъ годовъ. Но въ дальн-Ьй- 
шемъ развит1и романснаго д-Ьла, Дарго- 
МЫЖСК1Й опередилъ Глинку и всл-Ьдствае 
своей выдающейся способности къ вокаль- 
ной музык'Ь, и всл-Ьдствхе бол'Ье зр-Ьлой 
обдуманности; потому что если Глинка 
всюду поражаетъ гешальностью своихъ 
врожденныхъ инстинктовъ, то всюду] у 
Даргомыжскаго зам-Ьтно гармоническое 
сочетан1е таланта съ разсудительнымъ 
умомъ. 

- Даргомыжсшй относился къ тексту съ 
большею любовью, съ большимъ уваже- 
Н1емъ, ч-Ьмъ Глинка. Это сказывается и 
въ бол'Ье строгомъ выбор-Ь текстовъ, — 
преимущественно Пушкина, къ которому 
Даргомыжсшй питалъ особенную любовь, 
доходившую до культа, — и въ отсутств1И 
подгонки словъ подъ музыку, какъ въ 
Молитвгь Глинки, — и въ декламащи бол'Ье 
гибкой и тонкой; а, главное, въ большемъ 
соотв'Ьтств1И формы стихотворен1я съ му- 
мзыкальной формой романса. У Дарго 
ыжскаго р-Ьдко бываетъ бол'Ье музыки,- 



А. С. Дарго1сыжск1Й. 



ч-Ьмъ того требуетъ текстъ, что неми- 
нуемо вызываетъ повторен1я стиховъ, 
искажающ1я форму стихотворен1я, какъ, 
яаприм'Ьръ, въ романсе Слышу ли юлосъ 
той^ гд-Ь онъ повторяетъ два раза четыре 
посл-Ьднихъ стиха, а потомъ еще въ трет1Й 
разъ два посл'Ьднихъ стиха. Подобныя 
повторен1я въ небольшомъ романсЬ — 
всего 12 коротенькихъ стиховъ, — произ- 
водить весьма непр1ятное впечатл'Ьше. 
Чаще же всего Даргомыжск1Й повторяетъ 
только посл-Ьдихй стихъ, противъ чего 
нельзя сд-Ьлать особенно серьезныхъ воз- 
ражен1Й, такъ какъ это повторенхе яв- 
ляется тогда, когда все стихотвореше 
было уже прослушано во всей его непри- 
косновенности. Къ тому же нер'Ьдко, у 
Даргомыжскаго этотъ повторяющ1Йся 
стихъ сказанъ иначе въ музыкальномъ 
•отношен1и. 

Всл'Ьдствхе уважен1я Даргомыжскаго 
къ тексту, форма его романсовъ разно- 
образна; онъ часто отказывается отъ за- 
кругленныхъ, симметричныхъ кантиленъ; 
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коротенькая мелодичесюя фразы начина- 
ютъ у него праобр-Ьтать особенное зна- 
чен1е речитативъ (разум'Ьется, съ музы- 
кальнымъ содержан1емъ) вступаетъ въ 
эвои права. Романсъ Къ друзьямь начи- 
нается речитативомъ, а Ты вся полна оча- 
рованья Даргомыжсюй даже назвалъ не 
романсомъ, а „речитативомъ". — Въ этомъ 
же стремлен1и къ правд-Ь выражен1я, Дар- 
Г0МЫЖСК1Й, въ новой строф'Ь, р'Ьдко пов- 
торяетъ музыку прежней строфы безъ 
изм'Ьнешя, хотя бы, при поверхностномъ 
взгляде на д'Ьло, текстъ это и допускалъ 
(наприм. въ романсахъ Бушуй и волнуйся, 
глубокое море. Безумная и проч.). 

Аккомпанименты Даргомыжскаго про- 
сты, но разнообразн-Ье, ч-Ьмъ у Глинки; 
иногда они являются въ вархащонной 
форм-Ь. Такъ въ колыбельной п'Ьсн'Ь — 
Бат^ Сиьшьтгг^*Ш)о^ каждая изъ четырехъ 
строфъ аккомпанируется иначе. 

Даргомыжск1Й написалъ около ста ро- 
мансовъ. У него, такъ же, какъ и у Глин- 
ки, не мало романсовъ съ народнымъ ко- 
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лоритомъ. У него есть русск1Я п'Ьсни^ 
большею частью слабыя въ музыкальномъ 
отношеши ( Дтыщ т 9Ч 0^ мт^14 цы\ есть ро- 
мансь Тукум, щ^<1^^сныя, въ род-Ь ар1и & 1а 
гиззе, состоящей изъ апс1ап1е и аПе^го съ 
псевдо - русскими фюритурами, столь же 
условно-народными, какъ ф1оритзфы ар1И 
Антониды, но мен-Ье красивыми. Есть цы- 
ганск1Я п'Ьсни (Неыаш^дная чтл Ой^-^ 
уланы) бол'Ье ч-Ьмъ сомнительнаго досто- 
инства, проникнутыя безвкуснымъ диле- 
тантизмомъ, появлен1е которыхъ можетъ- 
быть только объяснено желан1емъ Дарго- 
мыжскаго угодить дамамъ - любительни- 
цамъ, салоннымъ п'Ьвицамъ и своему ан- 
туражу, не всегда отличавшемуся чистотою 
своихъ музыкальныхъ вкусовъ. (Этотъ со- 
мнительный,^разум'Ьется только съ музы- 
кальной точки зр-Ьнхя, — антуражъ относит- 
ся къ перюду между постановкой Русалки 
и создан1емъ Капрала^ Паладина и Каменна- 
го гостя, Въ посл-Ьдше годы своей жизни 
Даргомыжск1Й былъ окруженъ группою 
молодыхъ композиторовъ „новой русской 
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школы", которые его высоко ц-Ьнили и 
охотно въ немъ признавали своего гла- 
ву). — У него есть польск1Й романсъ на 
слова Мицкевича О^ ш ш чшй д9ът — совсЬмъ 
неудачная мазурка; весьма удачный испан- 
СК1Й романсъ ОдгьласЬ ^тутпп ^ мв Гре нада^ 
въ которомъ народный колоритъ прекрас- 
но охарактеризованъ, между прочимъ, 
секвенщями нисходящихъ тризвуч1Й, есть, 
наконецъ, два великол-Ьпныхъ в о сто ч- 
ныхъ романса, о которыхъ скажу под- 
робн-Ье ниже. 

По настроен1Ю, романсы Даргомыжска- 
го не мен-Ье разнообразны, ч-Ьмъ роман- 
сы Глинки. Лирическ1е романсы, въ ко- 
торыхъ господствуетъ получувство, луч- 
ше всего выражаемое закругленной, кра- 
сивой кантиленой, мало удавались Дарго- 
мыжскому (7& друзьямъ^ Поцгьлум), потому 
что его мелодическое вдохновен1е про- 
являлось въ другихъ, мен-Ье правильныхъ, 
бол'Ье свободныхъ формахъ коротенькихъ 
фразъ. Гораздо удачн-Ье т-Ь романсы, въ 
которыхъ къ лиризму присоединялось вы- 
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ражеше страсти, особенно выраженной 
въ н-Ьсколько отрывистой, полуречитатив- 
ной форм-Ь, что въ данномъ алз^а-Ь весь- 
ма идетъ къ д-Ьлу. Наприм-Ьръ, чрезвы- 
чайно популярный въ свое время романсъ 
ТЧл ювлйщ ^^ ^ й ц с р амта^ СЪ Такимъ ГО- 
рячимъ, эффектнымъ, увлекательнымъ 
окончан1емъ. Но лучш1е лиричесюе роман- 
сы Даргомыжскаго т'Ь, въ которыхъ ска- 
зывается глубокое чувство, неизц+.лимая, 
часто затаенная скорбь, какъ напр. Я по- 
мню глубоко^^Б§Шмная±^Не ск(1жу нипому. — 
Не мало у Даргомыжскаго грапдозныхъ 
романсовъ и своеобразно, оригинально гра- 
шозныхъ, какъ, наприм-Ьръ, — Моя милая, 
моя душечка — прелестный весь и съ осо- 
бенно прелестнымъ прип+>вомъ, романсъ, 
въ которомъ какъ бы видна улыбка сквозь 
слезы; Ты хЬршщщшя — такого же харак- 
тера, но н-Ьсколько слаб+,е по музык'Ь; 
Дуг аечка дгьв ица, въ русскомъ дз^х-Ь съ ори- 
гинальной, игривой ритурнелью; Шжки 
съ своеобразнымъ, въ гармоническомъ 
ютношеши, аккомпаниментомъ. — У Дарго- 
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мыжскаго много декламац10нныхъ роман- 
совъ. Не во всгЬхъ этихъ романсахъ оди- 
наково талантлива музыка, но во всЬзгь. 
талантлива декламашя, всЬ ихъ можно- 
чудесно сказать и всЬ, правдою своегч> 
выражен1я, усиливаютъ значен1е текста.. 
Какъ образцы этихъ романсовъ, приведу 
1^1 К7* т сщо сл^аю^ состоящ1Й изъ корот- 
кихъ, глубоко прочувствованныхъ мело- 
дическихъ фразъ, построенныхъ на фон-Ь 
примитивнаго аккомпанимента арпедж1я- 
ми, фразъ, дивно выражающихъ текстъ и 
сливающихся съ нимъ. Къ той же кате- 
гор1и^тносится романсъ Мшаи^стно^ по- 
тому что весело шебгь, Въ романсахъ — Богъ 
помочь вамъ^ Я умсрлгТШъ ^Шюпья^ Дарго- 
МЫЖСК1Й, ради той же выразительности, 
обращается почти исключительно къ ре- 
читативу, опять таки мелодическому, къ 
еще бол-Ье простому аккомпанименту, 
лишь нам-Ьчающему гармонизащю, и, бла- 
годаря прекрасной декламащи и непод- 
д-Ьльному чувству,— достигаетъ ц-Ьли. Къ 
разряду декламашонныхъ, но сильно дра- 
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згатическшсъ романсовъ сл-Ьдуетъ отнести 
Ста раю Кипрал ^а^Шиадишя — крупным со- 
'здашяискусствавъ скромной и сжатой фор- 
згЬ. — Наконецъ, коиичесюе романсы у 
^Даргомыжскаго многочисленны и просто 
лсфажаютъ своимъ разнообраз1емъ. Въ 
нихъ ДаргомыжскШ затронулъ всЬ виды 
комизма: и остроумную шутку — п-Ьсия 
Ванькп-Тапыса^ преобразованная въ забав- 
ный дуэтъ; и см'Ьшной анекдотъ — Мель- 
лщкъ^ Онъ бымь^мшаулярный сотыпныкъ; и 
трошю-^-^Щщ»^'^ и юморъ, то веселый, — 
Ктта^ АмдН) н^рпа попуталь^ Какь птшелъ 
мцжь нёь модг гарФсь^ то насм-Ьшливо-злоб- 
«ый — Лихорадушка^ — ^то щемящЙ — Охъ^ 
пшащ^пшхъ. Еще нужно добавить, что мно- 
Т1е комичесюе романсы Даргомыжскаго 
(посл'Ьдн1е четыре изъ только что назван- 
ныгь) глубоко проникнуты русскимъ на- 
роднывгь духомъ. Есть еще у Даргомыж- 
скаго три французкихъ романса: два изч. 
нить совершенно слабы, третШ ^ата^8 
пиль и принадлежитъ къ мелодическо-де- 
кламащоннымъ. 
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Сравнивая музыку романсовъ Дарго- 
мыжскаго съ музыкой романсовъ Глинки, 
должно заметить, что у Д^гомыжскаго 
не было того чувства красивости, того 
вкуса, который всегда былъ присущъ 
Глинк'Ь. Это особенно зам-Ьтно на гЬхъ 
романсахъ Даргомыжскаго, которые рн-ь 
написалъ въ подражаше Глинк'Ь и на гЬ 
же слова, какъ то: Бъ крови горишь^ Ноч- 
ной зефиръ^ Ты сщт-ме$ш лозабудешь, ВсЬ 
они значительно слаб'Ье Глинкинскихъ. 
Даже слабые романсы Глинки отличают- 
ся стройностью формы, что р'Ьдко слу- 
жить смягчающимъ обстоятельствомъ въ 
неудачныхъ , исключительно кантилен- 
ныхъ романсахъ Даргомыжскаго. Моду- 
ляцш въ его романсахъ много нов'Ье и 
оригинальн-Ье, ч-Ьмъ у Глинки, но такъ 
какъ Даргомыжсшй не обладалъ беэу- 
пречнымъ вкусомъ, то эта новизна под- 
часъ великол'Ьпна, а подчасъ совНЬмъ 
неудачна. Такъ, въ середин-Ь романса На 
разд 9льы тб есъ^ на словахъ „эта ночь про-^ 
летитъ и т. д.*' находимъ весьма краси^ 
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вые и оригинальные переходы съ посто- 
яннымъ, постепеннымъ подъемомъ; а вгь 
романсе Молю тебягёт^штыь мои^ нахо- 
димъ пребезобразную секвеншю трезву- 
Ч1ЯМИ, въ ложно-релипозномъ стил-Ь, гЬмъ 
бол'Ье неум'Ьстную, что она заключается 
самой ординарной каденще!! въ банально 
св-Ьтскомъ стил'Ь. Тотъ же небезупреч- 
ный вкусъ приводилъ иногда Даргомыж- 
скаго къ неопред'Ьленному, неясному гар- 
моническому блуждашю, какъ въ роман- 
ей Кд^ри^Ио гд-Ь талантъ Даргомыжска- 
го проявляется въ полномъ блеск'Ь, такъ 
это въ гибкости и вдохновен1и короткихъ 
мелодическихъ фразъ, въ ихъ гЬсной свя- 
'зи съ текстомъ, въ ихъ правд'Ь, вырази- 
тельности, сил-Ь чувства. Эти качества 
д'Ьлаютъ лучш1е романсы Даргомыжскаго 
перворазрядными. На этихъ лучшихъ ро- 
мансахъ и остановлюсь немного. 

Лиричесше романсы Не сксижу никому 

и Безумная^ кром-Ь глубокаго чувства и 

симпатичности отличаются еще зам-Ьча- 

тельной красивостью , закругленностью 
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«формы и широкой мелодичностью, что 
встр-Ьчается у Даргомыжскаго довольно 
р-Ьдко. Въ первомъ изъ нихъ кантилена, 
не повторяясь, течетъ до конца непре- 
рывной струей. Во второмъ — ^дв-Ь стро- 
фы; но вторая только начинается и кон- 
чается какъ первая, а въ середин-Ь, на 
словахъ „отрада тихая*, она получаетъ 
•новую, мягкую, самую привлекательную 
•окраску. — ^Восточные романсы превосход- 
ны по музык'Ь и безконечно оригинальны. 
Въ восточной м^^ыкНЬ всЬхъ европейскихъ 
композиторовъ установились изв'Ьстные- 
шаблонные вн'Ьште првемы, основанные 
на восточной гамм'Ь и на хроматическихъ 
гзавитушкахъ, къ которымъ они приб'Ь-^ 
гаютъ, чтобы придать своей музык'Ь же- 
лаемый восточный колоритъ. Одинъ Дар- 
гомыжсюй составляетъ въ этомъ отноше- 
юи исключеюе: его Востокъ основанъ 
преимущественно на оригинальной гар- 
монизащи и модулящяхъ, и результатъ 
получается великолПЬиный. Въ Вошд^^чномъ 
романт („Ты рождена воспламенять"), 
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первый же аккордъ увеличенной квинты 
и первый ходъ басовъ ц-клыми тонами 
сразу приковываютъ внимание слушате- 
лей и вызываютъ какое-то странное нео- 
пред-Ьленное настроен1е. Въ дальн'Ьйшемъ 
развит1и романса, въ посл+>довательности 
вокальныхъ фразъ и модуляшй, чувствует- 
ся сл1яше жгучей страсти съ •н+>гой. Къ 
концу все замираетъ, романст» неопред'Ь- 
ленно кончается на нот+> 7), которая мо- 
жетъ одинаково принадлежать и къ то- 
нальности 2), и къ тональности Б, — и слу- 
шатель остается под ь впечатл'Ьн1емъ ка- 
кого-то чуднаго, мпмолетнаго вид+>н1я, съ 
неясными контурами , промелькнувшаго 
въ полутьм'Ь въ его воображен1и. ^В^н;^^*/- 
нам аргя („О, д'ква роза, я — въ оковахъ") 
еще красив'Ье, оригинальн-Ье, зр'Ьл'Ье, поэ- 
тичн'Ье. И зд-Ьсь мы встр'кчаемъ такое-же 
соединеше страсти съ л+>нивой томитель- 
ной н-Ьгой, такхе же модуляшонные пе- 
реливы, такую же неопред-Ьленную то- 
нальность (колебашя между А-тоЩ Е-шоИ 
и С-йиг\ но выраженныя съ еще бол'йе 
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чарующей интенсивностью.. Во всей му- 
зык'Ь я не знаю бол-Ье совершеннаго зву- 
кового олицетворен1я Востока. 

Комичесюе романсы Даргомыжскаго 
всЬ заслулшваютъ вниман1я. Въ бо-хъ го- 
дахъ была у насъ въ большомъ ходу пош- 
ленькая, шарманочная п-Ьсенка — Въ селть 
лшлом^^^анька оюилъ. Даргомыжскш пере- 
ложилъ ее на два голоса. Сопрано поетъ 
тему безъ изм-Ьненхя, а тенору Дарго- 
МЫЖСК1Й поручаетъ таюе остроумные 
контрапункты, что пошлость темы въ 
значительной степени сглаживается. Сна- 
чала это контрапунктъ въ вид-Ь д1атони- 
ческой нисходящей гаммы; потомъ въ ви- 
д-Ь хроматической гаммы; дал-Ье это за- 
бавные возгласы на высочайшихъ тено- 
ровыхъ нотахъ; наконецъ на словахъ — 
„Ванька дудочку беретъ", длинная нота 
на слог-Ь Л/, образующая съ темой ми- 
норный интервалъ, производить неотра- 
зимо комическое впечатл'Ьше. У Дарго- 
мыжскаго былъ истинно композиторсшй 
голосъ: н-Ьсколько хорошихъ, высочай- 
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I 
шихъ теноровыхъ нотъ, а остальной ре- 

гистръ слабый, хрипловатый и какой-то 
см-Ьшной по звуку. Несмотря на это, онъ 
п-Ьвалъ охотно, выражалъ въ совершен- 
ств-Ь и всегда производилъ сильн'Ьйшее 
впечатл'Ьше и въ комическомъ и въ дра- 
матическомъ. Когда у себя на вечерахъ, 
онъ въ Ваньк1Ь'Таньк9ь затягивалъ эту зна- 
менитую „дудочку", всегда хохотъ былъ 
неудержимый. — Въ п-Ьсн-Ь Какъ .41^шель 
муоюъ изъ подъ горокъ чисто русская тема го- 
раздо бол-Ье благородная, ч-Ьмъ въ Вань- 
игЬ'Танькщ но и тутъ комизмъ залючается 
главнымъ образомъ въ вар1ашонномъ ак- 
компанименгЬ пяти куплетовъ. Особенно 
удачны по своей образности аккомпани- 
менты куплетовъ „а жена его тузила" и 
^за волосья угодила". Забавно такъ же 
совершенно неожиданное окончаше п-Ьс- 
ни въ В-йиг на прибавленномъ къ тек- 
сту слов-Ь „да", между гЬмъ какъ вся она 
не уклонялась отъ Р-йиг, — Въ Мельиикгь 
удаченъ контрастъ между пылкими р-Ьча- 
ми мельничихи и разсудительными р-Ьча- 
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МИ мельника, его заключительное, ирони- 
чески-философское зам-Ьчанхе на счетъ 
шпоръ на ведрахъ, и не мен-Ье ирониче- 
ская трель на фортеп1ано. Точно также 
въ Тишулнрпот^ соетыпникгь чрезвычайно 
удаченъ контрастъ между скромнымъ со- 
в-Ьтникомъ и важной генеральской до- 
черью и образное изображеше того, какъ 
обезкураженный герой шествуетъ въ 
трактирное заведен1е. — П-Ьсня 0а^^"'ущ4хъ^ 
шиосъ, шыхъ, ти — ^точно живьемъ выхваче- 
на изъ нашей народной жизни, такъ хо- 
роша ея тема и столько въ ней горькой 
покорности судьб'Ь. — ЧерЪцсд — комическая 
п'Ьсня Беранжэ въ превосходномъ пере- 
вод'Ь Курочкина. Это простые куплетьц 
обрисованные немногими звуковыми штри- 
хами, изъ которыхъ достаточно одного, 
двухъ, чтобы изм-Ьнить зам-Ьчательно под- 
вижную физ10ном1Ю этой п-Ьсни. 

Мнгь &ов^щ^вно — быть можетъ самый со- 
вершенный декламащонный романсъ Дар* 
гомыжскаго. Въ немъ все просто, до та-^ 
кой степени просто, что кажется, какъ 
- 36 - 



А. С. Даргомыжск1й. 



будто романсъ созданъ изъ ничего; и, 
однако, хорошо сказанный, онъ произво- 
дить неотразимое впечатл'Ьн1е: такъ со- 
вершенна его декламащя, такъ неразрыв- 
на связь музыки съ текстомъ, такъ могу- 
че ихъ совокупное д'Ьйств1е на слушате- 
ля. — Старый 1^2))1{мц|гг — тоже тгксия {драма- 
тическая) Беранжэ въ перевод'Ь К)фоч- 
кина. Она состоитъ изъ куплетовъ, какъ 
и Ночной смотръ, который послужилъ ей 
прототипомъ и которому она едва ли 
уступаеть. Музыка этихъ куплетовъ м'Ь- 
няется. Какъ въ нихъ хороши: идилличе- 
СК1Й эпизодъ „ты, землячокъ, поскор-Ье**, 
религ10зный эпизодъ — „вымолить миръ 
мн-Ь у Бога", посл'Ьдняя фраза проща- 
Н1Я — „дай Богъ домой вамъ вернуться" и 
зат^Ьмъ глубоко драматическ1Й конецъ 
п-Ьсни. И какъ это все просто, безъ исте- 
рическихъ всхлипыван1Й, безъ душераз- 
дирательныхъ диссонансовъ! — Паладинь 
составляетъ кульминацюнный пунктъ ро- 
манснаго творчества Даргомыжскаго; ни- 
когда онъ не подымался до такой высо- 
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ТЫ. Невозможно передать словами всю 
лаконическую силу, всю образность, всю 
выразительную правду этой, по истин-Ь 
гешальной музыки, состоящей изъ про- 
стыхъ, естественныхъ вокальныхъ фразъ, 
но построенныхъ на могучей и въ выс- 
шей степени оригинальной гармонизащи. 
Какая роковая мощь въ упорныхъ уда- 
рахъ октавы на той же ногЬ, въ начал-к 
и конц-Ь баллады; какая наглядность въ 
изображен1И удара шпоръ, б-Ьшенства ко- 
ня, еще болНЬе усиливающая значеше и 
содержате музыки! Паладииь столько же 
говорить воображен1Ю, какъ и уму. Если 
бы меня спросили, каше романсы я счи- 
таю самыми совершенными изъ всЬхъ су- 
ществующихъ, мн-Ь изв'Ьстныхъ въ мхр-Ь, 
и если бы я р-Ьшился отв-Ьчать на этотъ 
вопросъ, то я бы сказалъ безъ мал'Ьй- 
шаго колебан1я: Восточная аргя и Паладинь 
Даргомыжскаго. — Еще одно зам'Ьчан1е 
по поводу Паладина. Въ немъ Даргомыж- 
СК1Й повторяетъ три стиха: въ конц'Ь пер- 
вой части — „и трупъ поглощенъ былъ 
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глубокой р-Ькой", въ середин-Ь второй ча- 
сти — „онъ шпоры вонзаетъ въ крутые 
бока" и въ самомъ конц'Ь баллады — „но 
панцырь тяжелый его утопилъ*. Противъ 
перваго и посл-Ьдняго повторен1я нечего 
особенно возставать, такъ какъ они сл-Ь- 
дутотъ за совершенно оконченнымъ смыс- 
ломъ предшествующихъ стиховъ; но, ко- 
нечно, было бы лучше, если бы Дарго- 
мыжсюй могъ не повторять стихъ „онъ 
шпоры вонзаетъ". Это единственное ма- 
ленькое пятно въ „Паладин'Ь", едва за- 
м-Ьтное среди его яркихъ лучей. 

Безспорно, Глинка гешальн'Ье Дарго- 
мыжскаго. Однако романсы посл'Ьняго 
лучше романсовъ Глинки, а Каменный 
гость въ своемъ род-Ь стоить Руслана. 
Ч'Ьмъ же это объяснить? Единствен- 
но талантливымъ, ум-Ьлымъ обращешемъ 
со словомъ, той мощной помощью, кото- 
рое слово оказываетъ вокальной музык'Ь, 
той выдающейся, равноправной ролью» 
которую слово въ ней играетъ. 
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Романсы Даргомыжскаго такъ же за- 
быты, какъ и романсы Глинки, а это 
вдвойн'Ь несправедливо, и потому что сре- 
ди романсовъ Даргомыжскаго есть несо- 
мн'Ьнно первоклассные, и потому что они 
представляютъ образцовую школу декла- 
мащоннаго п'Ьн1Я, безъ котораго, въ на- 
стоящее время, вокальнымъ исполните- 
лямъ обойтись невозможно. 
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(1829—1894). 

?убинштейнъ — композиторъ безспорно 
талантливый. Быть можетъ даже, та» 
лантъ его быль ъъ сущности крупн-Ье, 
ч'Ьмъ тотъ, который проявляется въ его 
сочинен1Яхъ. Если бы онъ сосредоточилъ 
всЬ силы своего даровашя на немного- 
численныхъ произведен1яхъ, возможно, 
что они вышли бы у него капитальными. 
Но онъ разм-Ьнялъ его на мелкую монету, 
писалъ чрезвычайно много, сплеча, — и 
музыка его въ общемъ водяниста, орди- 
нарна, съ немногими отд'Ьльными удач- 
ными страницами и немногими отдель- 
ными удачными произведен1ями. Если бы 
нужно было охарактеризовать Рубин- 
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штейна однимъ словомъ, я его назвалъ бы 
„среднимъ^' композиторомъ. 

Сказанное относится особенно къ его 
многочисленнымъ романсамъ — около 2оо. 
Они носятъ на себ-Ь отпечатокъ импро- 
визащи. Такъ какъ Рубинштейнъ былъ 
челов'Ькъ талантливый и превосходн-Ьй- 
Ш1Й музыкантъ, такъ какъ своею плодо- 
витостью онъ выработалъ технику и за- 
м'Ьчательную легкость письма, то между 
ними есть и удачные; но большинство его 
романсовъ представляетъ рядъ общихъ 
мПЬсть, отличается эскизной грубостью 
письма и импровизащонною случайностью. 

Эта случайность сказывается особенно 
въ декламаши и въ форм-Ь романсовъ Ру- 
бинштейна. Ударен1я онъ соблюдаетъ 
в-Ьрно, но о декламащи и фразировк'Ь онъ 
мало заботится. Иногда, сл)^айно, он-Ь 
удачны, какъ наприм'Ьръ, въ романсЬ 
Падучая зегьлда, а тутъ же, рядомъ, въ 
романсЬ Ласточкщ — совсЬмъ неудовлетво- 
рительны. Главная декламащонная ошибка 
Рубинштейна заключается въ томъ, что 
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онъ, СТОЛЬ же охотно, какъ и безпри- 
чинно, прерываеть отд'Ьльныя фразы тек- 
ста паузами, иногда въ н-Ьсколько тактовъ, 
часто затемняющими смыслъ. Наприм'Ьръ, 
въ романсЬ Взглядъ весны: „Въ пол'Ь вешн1е 
цв'Ьты (2 такта паузы), омоченные росою 
(2 такта паузы), ждутъ живительныхъ 
лучей^. Въ СНатоп Ле ВатЬеппе: „Уеп 
уа18 р1еигег то! ^и^ те 1а188а18 с11ге (пауза 
въ одинъ тактъ) ^ие топ 8оипге (одинъ 
тактъ паузы) ё{а,к 81 йоих*. Въ Мегп Нет- 
еетзеНсЛе встр-Ьчаемъ среди текста паузы 
въ три такта. Но вотъ самый разитель- 
ный прим'Ьръ неум-Ьстнаго употреблен1я 
излюбленныхъ Рубинштейномъ паз^ъ. 
Кому не изв-Ьстно стихотворен1е гр. Тол- 
стого — Коль любить^ такь безъ разсудка? 
Рубинштейнъ каждую фразу отъ другой 
отд-Ьляетъ паузой въ одинъ тактъ — и, 
горячее, неудержимо вырвавшееся сти- 
хотворен1е Толстого превращается въ хо- 
лодно-разсудочное; точно авторъ, посл-Ь 
каждой фразы, обдутлываетъ, чтобы ему еще 
сказать поэффектн-Ье. Эти паузы очевидно 
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удлиняютъ безъ нужды романсъ, ставятъ I 
п-Ьвца въ затруднительное положен1е,в 
расхолаживаютъ слушателей, и однако Т 
он-Ь встр-Ьчаются почти во всгЬхъ роман- | 
сахъ Рубинштейна безъ исключен1я. — » 
Къ тому же его декламащя не отличается 
тонкостью, разнообраз1емъ и гибкостью. 
Онъ охотно отъ начала до конца романса 
сохраняетъ упорно тотъ же ритмъ, что 
придаетъ исполнен1Ю непр1ятный харак- 
теръ рубки, жесткости и однообраз1я. 
Это у него встречается особенно часто 
въ русскихъ п'Ьсняхъ, какъ напр. Еабы 
знала л, кабы вгьдала, или Боръ сосновый въ 
странть одинокой. Иногда онъ затягиваеть 
слогъ на протяжении н-Ьсколькихъ нотъ 
(въ романсЬ Пгьвихщ семь нотъ на второмъ 
слогЬ слова „сдается"), что тоже не мо- 
жетъ быть отнесено къ достоинствамъ 
декламаши. 

Ту же импровизащонную случайность 
находимъ и въ формахъ романсовъ Ру- 
бинштейна. У него р-Ьдко музыкальная 
форма соотв'Ьтствуетъ поэтической форм'Ь. 
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-текста. Романсъ Не говорите мнп» чуть ли 
не единственный, въ которомъ столько 
музыки, сколько того требовалъ текспэ, 
и въ которомъ, всл'Ьдств1е этого, н-Ьт!, 
повторен1Й словъ. Въ большинств'Ь и{е 
случаевъ, у Рубинштейна гораздо больше 
музыки, ч'Ьмъ текста, что неизб'Ьжио 
влечетъ за собою повторешя стиховъ, 
фразъ, словъ, окончательно искажаюиия 
художественную форму стихотворен1Я. Въ 
этомъ отношеши Рубинштейнъ не щадить 
даже такого поэта, какъ Лермонтовъ, и 
такое изящное стихотворен1е, какъ Слышу 
ли юлосъ твог%. Вотъ какъ его оканчиваетъ 
Рубинштейнъ: „и такъ на шею бы теб-Ь 
я кинулся, и такъ на шею бы теб-Ь я ки- 
нулся! и какъ то весело, и хочется пла- 
кать, и такъ на шею бы теб-Ь я кинулся, 
и такъ на шею бы теб'Ь я кинулся". 
Сколько разъ см-Ьялись надъ стереотип- 
ными итальянскими операми, въ которыхъ 
хоръ выстроившись у рампы, стоить, не- 
подвижно выкрикивая на тысячу ладовъ 
„согпат, согпат, согпаш а 1а уепйеиа"; 
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продолжаютъ звучать неполно, какъ то 
странно и убого {Тотг, кому в&9ьряю). До- 
вольно любопытны н-Ькоторыя вступлен1я 
къ романсамъ, состоящ1я изъ той же са- 
мой ноты, повторенной въ разныхъ окта- 
вахъ фортеп1анной клав1атуры (Жажда 
свободы, Жа5 ^ки(;% Вег егпвате Зев), Это 
очень практично, потому что одна един- 
ственная нота одинаково хорошо подго- 
товляетъ ко всякому настроешю, отъ са- 
маго веселаго до самаго удрученнаго, — 
но вм-ЬсгЬ съ т-Ьмъ это ужъ очень эле- 
ментарно и безцеремонно. Охотно также 
Рубинштейнъ начинаетъ постепеннымъ из- 
ложен1емъ одного аккорда,прибавляя одну 
ноту къ другой. Въ романсЬ Кг ночи это 
изложен1е занимаетъ четыре такта, и эти 
четыре такта повторяются потомъ- еще 
три раза. Это то же самое, что вступлен1е 
Вапнера къ Золтиу Рейна^ только, разу- 
м-Ьется, въ самомъ мишатюрномъ вид-Ь. 

Перехожу къ качеству музыки роман- 
совъ Рубинштейна. Они мелодичны, удоб- 
но написаны для голоса, часто съ види- 
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мымъ стремлен1емъ бпть на эффектъ; его 
темы выливаются свободно, въ нихъ есть 
огонь, увлечение, искренность: н+>тъ бо- 
л-Ьзненной изысканности, н-Ьп» извращен- 
ной, преувеличенной выразительности. 
Все это прекрасным качества. Но, вм-ЬсгЬ 
съ гЬмъ, на его романсахъ ле>кип> отпе- 
чатокъ импровизахии, отпечатокъ твор- 
чества сп-Ьшнаго, безцеремоннаго, письма 
грубаго, эскизнаго. Мелод1И его состоять 
изъ фразъ ходячихъ, обыденныхъ; музыка 
его романсовъ, за незначительными ис- 
ключен1ями, представляетъ полное господ- 
ство общихъ м-Ьстъ. Какъ на индивиду- 
альную черту мелод1Й Рубинштейна, укажу 
на частыя и продолжительным остановки 
на одной нот-Ь {Весенняя птьсня: „Льется 
чудныхъ звуковъ хоръ") и на мелодхи изъ 
нотъ аккорда, которыя можно назвать 
трубными или фанфарными мелод1ями 
{Птичка: „Вотъ взвилась подъ облака"). 
Любить онь также вь своихъ мелод1яхъ 
употреблять интервалъ октавы. — То же 
буржуазное удовлетворенхе общими м-Ь- 
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сгами зам-Ьтно и въ гар)10Ш1зацш, н въ 
модуляшяхъ Рубинштейна. 

Безцеремонность и эскизность его творн 
чества сказывается во многнхъ тактахъ 
совершенно безсодержательныхъ и въ 
безконечныхъ повторетяхъ тЬхъ же са- 
мыхъ фразъ. Въ романсЬ Ъыгная впдьма 
находимъ длиннз'ю фраз}- въ четыре такта 
(„и мчится всадникъ, бьетъ коня**) въ ко- 
торой и „трубная** мелод1я, и ея аккомпа- 
ниментъ расположены исключительно на 
нотахъ трезвучЫ Вез-йиг^ а за нею тот- 
чась атЬдуетъ такая же, но только въ 
В'йиг, Въ конц-Ь романса находимъ опять 
то же самое, только на нотахъ другихъ 
аккордовъ. — Въ изв-Ьстномъ романсЬ Пан- 
оеро Рубинштейнъ повторяетъ безъ изм-Ь- 
иеи1Я одинъ И: тотъ же тактъ („еслибъ 
:и1а;гьты протерзан1Я**) одиннадцать разъ. 
Во'п> уже по истин-Ь и Т)пгь и тамъ, твор- 
чество немножко 8ап8 ^ёпе. Конечно, 
такъ какъ Рубинштег'шъ былъ челов'Ькъ 
талантливый, то среди этихъ грубыхъ и 
безсодержательныхъ пр1емовъ встр-Ьча- 
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ются И удачные, м'Ьтк1е, остроумные 
штрихи, какъ наприм'Ьръ, въ Лгьсноа втьОъмть 
характерная, пер10дически являющаяся 
октава 4^, образующая то верхнюю, то 
нижнюю малую секунду съ последующими 
и предыдущими аккордами. Еще нужно 
добавить, что, если въ музыке романсовъ 
Рубинштейна встр'Ьчается заурядная кра- 
сивость, то нигд-Ь въ ней нельзя найти и 

Т-ЬНИ ПОЭ31И. 

Въ общемъ музыка романсовъ Рубин- 
штейна всегда задумана разумно (такъ, 
наприм'Ьръ, въ п'Ьсн'Ь Ев гсаг егп аИег 
Кдтд та же фраза изображаетъ и стараго 
короля, и юнаго пажа, но, употребленная 
для первой ц'Ьли въ минор'Ь, а для второй 
въ мажор'Ь, она пр1обр'Ьтаетъ различный, 
характерный оггЬнокъ). Она в'Ьрно пере- 
даетъ общее настроен1е, общ1Й коло- 
ритъ, — но слишкомъ грубо пользуясьобще- 
изв'Ьстными формулами. Подобное декора- 
тивное письмо, которое не сл-Ьдуетъ см-Ь- 
шивать съ широкимъ, можетъ еще при- 
годиться для крупныхъ произведений, 
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какъ оперы и оратор1и, для огромныхъ залъ, 
для тысячи зрителей' но таюя крошечныя^ 
интимныя произведен1Я, какъ романсы, 
требуютъ тонкой, изящной отд-Ьлки. Зд'Ьсь 
нужны не плотники, нужны скульпторы; 
здЪсь нуженъ не топоръ, а р-Ьзецъ. 

Романсная д-Ьятельность Рубинштейна 
обнимаетъ огромный, долгол'Ьтнш пер10дъ: 
она захватываетъ Глинку и Даргомыж- 
скаго и доходить до настоящаго времени. 
И за всЬ эти мног1е годы въ его роман- 
сахъ почти не зам-Ьтно никакого про- 
гресса. Они носятъ все тотъ же импро- 
визащонный характеръ, написаны также 
эскизно, въ нихъ также мало соотв-Ьт- 
СТВ1Я между формами музыки и текста. 
Только современныя общ1я м-Ьста, пожа- 
луй, вымученныя и изысканныя, но бол'Ье 
ТОНК1Я, ч-Ьмъ общ1Я м^ста бывш1я въ ходу 
въ шестидесятыхъ годахъ, отразились и 
на посл-Ьднихъ романсахъ Рубинштейна. 

Романсы Рубинштейна гораздо одно- 
образнее романсовъ Глинки и Даргомыж- 
скаго. У него есть русск1Я п'Ьсни безъ 
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мал']Ьйшаго русскаго оттЬнка {Ты прости 
прощай, гд-Ь все не русское, за исключе- 
Н1емъ довольно см-Ьшной псевдо-русской 
ритурнели), есть испанск1е романсы безъ 
мал'Ьйшаго испанскаго оттЬнка {Испан- 
ская пгьснн, гд'Ь все не испанское, за исклю- 
чен1емъ характерныхъ фигуръ ритурне- 
лей). Есть и так1е, въ которыхъ только 
слегка сквозить народный характеръ: 
испансшй {ПандерОу романсъ впрочемъ, 
бол-Ье восточный, ч-Ьмъ испанск1Й), рус- 
сшй {ПерстенечекЪу или Лхъу зачп>м^ меня 
замуоюъ выдали^ съ оратор1ально-н'Ьмецкой 
голосовой каденцой въ конц-Ь), общесла- 
вянсшй (сер1я сербскихъ романсовъ). Есть 
романсы, написанные на тексты н-Ьмецше, 
французсюе, итальянсше, англ1Йск1е, но 
музыка которыхъ та же однообразная, 
обще-Рубинштейновская. Общее же на- 
строеюе его романсовъ, съ самыми не- 
значительными изъят1ями, почти исключи- 
тельно лирическое. 

Среди безчисленнаго множества роман- 
совъ Рубинштейна особенно рНЬзко выд-Ь- 
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ляются дв-Ь группы: шесть басенг Крылова 
и дв-Ьнадцать Персидскихъ гтсенъ. 

Мысль написать музыку на басни Кры- 
лова — мысль весьма см-Ьлая, но она осу- 
ществлена Рубинштейномъ не совсЬмъ 
удачно. Для этого нуженъ былъ бы гиб- 
шй декламаторск1Й, реалистичесюй изо- 
бразительный талантъ Мусоргскаго. Од- 
нако, за исключешемъ безцв-Ьтной басни 
Стрекоза и Муривей и басни Ворона и Ку- 
рица^ — совершенно слабыхъ куплетовъ, — 
въ каждой изъ остальныхъ басенъ есть 
остроумныя и удачныя детали. Въ басн']^ 
Кукушка и Орелъ удачно изображена важ- 
ность кукушки, произведенной въ соловьи, 
и ея кукованье, вызывающее насм-Ьшки. — 
Въ бг.ся'Ц/Оселъ и Соловей^ оба героя, осо- 
бенно оселъ ,,уставившшся въ землю 
лбомъ", изображены довольно рельефно^ 
но всеобщее внимаше къ п-Ьшю соловья^ 
такъ поэтически описанное Крыловымъ, 
у Рубинштейна лишено поэз1и. — Въ Квар- 
тешФь — удаченъ начальный речитативъ и 
ловко нам'Ьчена, но не проведена черезъ 
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ВСЮ басню, какъ бы сл-Ьдовало, какофошя 
гг. исполнителей. — Въ Парнасгь есть ко- 
мичесюе штрихи, напоминаюице автора 
изв-Ьстной симфонической картины Донъ 
Кихотъ. — Что нехорошо въ баснях-ь, такъ 
это повторешя стиховъ, искажающ1Я изящ- 
ные, такъ тщательно обработанные и за- 
конченные сЬе! (1'оеиуге-ы Крылова, пов- 
торешя гЬмъ мен-Ье извинительныя, что 
въ басняхъ совсЬмъ уже не зач'Ьмъ было 
стремиться къ симметричности музыкаль- 
ныхъ формъ. Во всякомъ случаНЬ басни 
Рубинштейна представляютъ см-Ьлую, ин- 
тересную попытку, которую необходимо 
отм-Ьтить и съ которой нельзя не считаться. 
12 переидскихъ тьсенъ Рубинштейна пре- 
лестны въ полномъ смысл-Ь этого слова. 
Он'Ь стоять особнякомъ среди всЬхъ 
остальныхъ его романсовъ. Восточная 
музыка всегда удавалась Рубинштейну, 
удалась она ему и зд-Ьсь. Въ этихъ 12 ро- 
мансахъ находимъ: и колоритъ восточной 
музыки съ ея особенностями, чередова- 
н1емъ дуолей съ тр10лями, съ ея зави- 
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тушками, хроматизмомъ (фортешанное 
вступлен1е къ романсу Нераспуспыевгишся 
цвгьточекь); и прелестную гармонизащю; 
и оригинальные ритмы (изломанный ритмъ 
въ романсЬ Тому, кто хочепьъ жить, пяти- 
четвертной тактъ въ Вел^ьлъ Создатель): 
и зам-Ьчательную гращю {Насг по одной 
дороггь на постоянной басовой квинтЬ): 
и восточную истому {Розанъ)\ и вырази- 
тельность, теплоту, сердечность; и зам-Ь- 
чательную красоту, почти соприкасаю- 
щуюся съ поэз1ей. Эти романсы такъ хо- 
роши, что трудно отдать которому любо 
изъ нихъ предпочтен1е. Этотъ сборникъ — 
сЬеГ (1'оеиуге не только среди романсовъ 
Рубинштейна, но и среди почти всего 
его музыкальнаго творчества. 

Какъ оно ни странно, что авторъ //вр- 
сидскихъ тьсенъ, въ остальныхъ своихъ 
безчисленныхъ романсахъ, не подымается 
выше милаго и пр1ЯТнаго, и то почти не 
выходя изъ сферы общихъ м-Ьстъ, — однако 
это такъ. Это такъ же странно, какъ и 
то, что Рубинштейнъ, какъ П1анистъ — 
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воплощенхе самой поэз1и, а какъ комио- 
зиторъ совершенно лишенъ ея. 

Укажу однако на н'Ьсколько наибол'Ье 
удачныхъ изъ не „персидскихъ" роман- 
совъ РубинштеЙ!^^ У онна^Фесенняя пгьснм 
(„Въ густой трав^Ь*^) съ красивыми осаса- 
новками на аккордахъ аккомпанимента, 
поатЬ каждрй вокальной фразы,^5лв- 
ститъ ро€а]\Какь птичка вешняя^ Л 8аМ 
Б1аг8е, — всЬ принадлежать къ разряду 
„милыхъ''. Къ этимъ романсамъ можно 
присовокупить общеизв-Ьстные -^Лзру, 
наимен-Ье удачный изъ восточныхъ ро- 
мансовъ Рубинштейна, порывистое Щ^е- 
ланге („Отворите мн-Ь темницу") и страст- 
яую'^рейскую мелодгю. Но самые лучш1е 
изъ не „персидскихъ" романсовъ Рубин- 
штейна этоХКб'^омг и Ночь. Зам'Ьчательно, 
что оба перед-Ьланы изъ фортеп1анныхъ 
пьесъ, съ подогнанными къ нимъ текстами. 

У Рубинштейна не мало и дуэтовъ, а 
изъ нихъ не мало написано въ русскомъ 
народномъ дух-Ь. Между посл-Ьдними есть 
неудачные, жалостно-слезливые, какъ Пгь- 
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ла, пгьла пташечка^ есть удачные, какъ 
Свптитъ солныгико, дуэтъ, который Ру- 
бинштейнъ, начинаетъ безъ аккомпани- 
мента и потомъ украшаетъ ловкими кон- 
трапунктами. ВсЬ его дуэты благозвучны, 
удобно написаны для голоса и прекрасно 
поются. Изъ не русскихъ дуэтовъ слИк- 
дуетъ отм-Ьтить весьма милый^отосг. 

Резюмируя все сказанное, можно пртйти 
къ сл'Ьдующимъ заключешямъ: первое — 
что романсы, въ которыхъ общее м'Ьсто 
какъ бы возведено въ культъ, — составля- 
ютъ слабую сторону многообразнаго 
творчества Рубинштейна; второе — что 
онъ въ романсное д-Ьло не внесъ ничего 
новаго (за исключешемъ, пожалуй, по- 
пытки переселешя басенъ Крылова въ 
область музыки) и нисколько не сод-Ьй- 
ствовалъ дальн-Ьйшему его развит1ю; но 
что одн-Ьхъ его Персидскиосъ пгьсенъ доста- 
точно, чтобы онъ занялъ почетное м'Ьсто 
среди нашихъ романсныхъкомпозиторовъ. 

— ->-^>о=1:^?=^= — 
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1-^алакиревъ написалъ только 2о роман- 
^Усовъ; но, несмотря на эту ихъ мало- 
численность, онъ занимаетъ выдающееся 
мПЬсто среди нашихъ романсныхъ компо- 
зиторовъ, потому что онъ сод-Ьйствовалъ 
дальн-Ьйшему развит1ю у насъ романснаго 
д-Ьла и внесъ въ него новый элементы. 
онъ создалъ изящные, художественные^ 
разнообразные аккомпанименты, создалъ 
фортетанную оркестровку романсовъ. 
Кром-Ь того у него есть образщл роман- 
совъ, вполн-Ь безупречныхъ по форм-Ь, 
не говоря уже о выдающейся талантли- 
вости ихъ музыки. 

Г. Балакиревъ — прямой насл-Ьдникъ и 
продолжатель Глинки. ВсЬ характеристи- 
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ческ1я черты, всЬ качества романсовъ 
.Глинки мы находимъ и въ романсахъ 
г. Балакирева, но, — всл'Ьдств1е развит1я 
романснаго д'Ьла, — въ бол-Ье тонкихъ, 
совершенныхъ, рафинированныхъ фор- 
махъ. Онъ такой же мелодистъ, какъ 
Глинка, такой же поклонникъ закончен- 
ныхъ, красивыхъ формъ. 

Для того, чтобы удовлетворить своему 
влечен1ю къ широкимъ кантиленамъ, г. Ба- 
лакиревъ д-Ьлаетъ соотв'Ьтствующ1Й вы- 
боръ стихотворешй,' преимущественно 
Кольцова и Лермонтова. Но онъ не под- 
чиняетъ текстъ музык-Ь, а тамъ, гд-Ь того 
требуютъ стихи, ум-Ьетъ перейти отъ ши- 
рокихъ кантиленъ къ короткимъ и гиб- 
кимъ фразамъ мелодическаго речитатива, 
какъ наприм., въ романсЬ Введг^-^уЛле^Шу^о 
иочь, тайкомь, 

Г. Балакиревъ — поклонникъ закончен- 
ныхъ, стройныхъ музыкальныхъ формъ. 
Но онъ не смотритъ на нихъ односто- 
ронне, онъ сознаетъ разницу между фор- 
мами музыки инструментальной и музыки 
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вокальной. Онъ сознаетъ зависимость 
посл'Ьднихъ отъ формъ текста и происте- 
кающее отсюда ихъ безконечное разнооб- 
раз1е. Это зфавнов15шенное соотв'Ьтств1е 
между формами музыкальными и поэти- 
ческими мы находимъ во всЬхъ вообще 
романсахъ г. Балакирева, а въ н-Ькото- 
рыхъ изъ нихъ оно доведено до совер- 
шенства. Чтобы достигнзггь этого, г. Ба- 
лакиревъ всегда изучалъ форму стихо- 
творешя выбраннаго для романса, добро- 
сов-Ьстно и ум-Ьло относился къ его тек- 
сту. Г. Балакнревъ не такой тонк1Й декла- 
маторъ, какъ Даргомыжсюй, онъ не изу- 
чаетъ такъ тщательно, съ такой любовью 
просод1ю каждаго стиха, каждой фразы 
текста; но, какъ было сказано, онъ къ 
нему относится съ пониман1емъ, знан1емъ 
д'Ьла, и повторен1я словъ, вставки („твои 
жестоше нап-Ьвы, твои", въ 7'ру:шнской 
ппсшъ\ неправильныя просод1я и ударен1я 
(„сбйди сюда" въ романсЬ Взошеяъ на небо 
мтьсяцъ ясный; „и если не на в-Ькъ" въ 
Европейского мелодги) являются у него 
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чрезвычайно р'Ьдкими, почти единичными 
исключешями. Н-Ькоторые же его романсы 
представляютъ совершенн'Ьйш1е образцы 
СЛ1ЯН1Я музыки съ текстомъ въ одно гармо- 
ническое ц'Ьлое и, вм-ЬсгЬ съ гЬмъ, об- 
разцы гибкости и разнообраз1я роман- 
сныхъформъ— отъ закругленныхъ строфъ, 
какъ въ Приди ко^мнщ — до непрерывно 
льющейся музыки безъ всякихъ повто- 
рен1Й, какъ въ романсЬ Введи^У№тЛу,(Ц10чь. 
Кром-Ь этихъ двухъ романсовъ, безуко- 
ризненнымъ совершенствомъ романсной 
формы, отличаются Пгьсня золапюй рыбки, 
Слышу ли голосъ твой и другхе. 

Мнопе, даже лучш1е романсы Глинки 
и Даргомыжскаго являются очень ужъ въ 
скромномъ наряд-Ь первобытныхъ акком- 
паниментовъ. Отъ этого они не утрачи- 
ваютъ своей прелести, но ихъ красота 
могла бы быть лучше оггЬнена звуко- 
вымъ изяществомъ и интересомъ акком- 
панимента. Т'Ьмъ бол-Ье, что на него не 
сл-Ьдуетъ смотр-Ьть исключительно толь- 
ко, какъ на аксессуаръ. Часто онъ до- 
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полняетъ музыкальную мысль, придаетъ 
ей особенную окраску, а иногда онъ мо- 
жетъ достигать и самостоятельности му- 
зыкальнаго содержашя. Г. Балакиревъ до- 
вершилъ развит1е романса, украсивъ его 
прелестными арабесками аккомпанимен- 
товъ^ написанныхъ съ большимъ знашемъ 
фортеп1анной техники и инструмента. Въ 
начал-Ь Пгьсни золтти 2)ыбки аккомпани- 
ментъ получаетъ даже совершенно само- 
стоятельное значен1е, свое собственное 
музыкальное содержан1е, и чудесно сли- 
вается съ голосомъ, им-Ьющимъ тоже са- 
мостоятельное значен1е. Дал'15е этого въ 
Д'Ьл'Ь аккомпанимента идти нельзя. 

Просл'Ьдимъ за значен1емъ и разнообра- 
З1емъ Балакиревскихъ аккомпаниментовъ 
на романсахъ Введи^^ени, о ночь и Пгьсня 
золоашгЧ^ рыбки. Первый изъ нихъ начи- 
нается таинственнымъ и взволнованнымъ, 
если можно такъ выразиться, движенхемъ 
басовъ, которое переходить въ простые 
аккорды на словахъ „къ очаровательной 
сос^дк'Ь". ДалПЬе сл-Ьдуютъ красивые гар- 
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моничесюе переливы на педали, построен- 
Н011 сначала на одной повтор5пощейся но- 
гЬ, а потомъ на колеблющихся тр10ляхъ 
(„и профиль движется нанемъ"). Они при- 
водятъ къ затихающимъ мягкимъ синко- 
памъ и заключаются сильными, звучны- 
ми аккордами на словахъ „о ночь! вой- 
демъ туда, войдемъ'*. Сколько въ этомъ 
аккомпанименгЬ прелестныхъ, мастерски 
набросанныхъ, картинокъ, всего на трехъ 
только страницахъ! Лаконизмъ, отсутств1е 
пустослов1я, тоже одно изъ ц-Ьнныхъ ка- 
чествъ романсовъ г. Балакирева. 

Пгьсня золотой рыбки начинается совер- 
шенно самостоятельной фортеп1анной пье- 
ской очаровательно!! гра1ци; аюва „я со- 
зову своихъ сестеръ" рождаютъ въ пар- 
Т1И фортеп1ано волшебныя, по красогЬ 
звука, тр1оли двойными нотами. Середи- 
на пфсни построена на постоянной квин- 
т-Ь, среди которой дивно звучать протяж- 
ныя ноты, точно издалека звенящаго ро- 
га. Въ конц-Ь п-Ьсни вновь являетя само 
стоятельный аккомпаниментъ начала, поэ- 
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тически замирающ1Й на чередован1И двухъ 
энгармоническихъ аккордовъ. 

Сл'Ьдуетъ добавить, что въ аккомпани- 
ментахъ г. Балакирева уже чувствуется 
оркестральность. Она выражается между 
прочимъ и указашями самого автора „яиа- 
81 оЬое", „подражая флейтамъ", „подра- 
жая рогамъ", указашя рпрочемъ доволь- 
но платоничесюя, ибо на фортеп1ано ихъ 
трудно выполнить, особенI^о первые два. 

Кстати также будетъ напомнить, что 
Сборника руескихь шгродныхь пгьсенъ г. Ба- 
лакирева занимаетъ особенно высокое, 
выдающееся положен1е среди другихъ 
сборниковъ, нетолько всл'Ьдствхе превос- 
ходнаго выбора п'Ьсенъ и в'Ьрной ихъ за- 
писи, но и вслФдств1е ихъ художественной 
гармонизаши и аккомпаниментовъ. 

Романсы г. Балакирева разнообразны. 
Наибол-Ье ранше изъ нихъ, по своему 
мелодическому и гармоническому складу, 
и по своимъ фортегпаннымъ вступлен1ямъ 
и заключен1ямъ, слегка напоминаютъ 
Глинку. Съ № ю Приди по ммь, они Д'Ь- 
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лаются совершенно самостоятельными. 
Между ними есть п-Ьсни въ русскомъ на- 
родномъ стил-Ь. Наибол-Ье красивая изъ 
нихъ, Ммь ли молодцу разудалому^ отличает- 
ся облагороженнымъ молодечествомъ. — 
Есть мазурка Когда ббзэаботпо^ не лишен- 
ная гращи и шика, и во всякомъ случа'Ь 
бол-Ье „мазурка", чНЬмъ романсныя мазур- 
ки Глинки и Даргомыжскаго. — Есть три 
восточныхъ романса: Пгьсня Селима съ 
особенно типичной, характерной ритур- 
нелью; Еврейская мелодгя^ полная жгучей 
страсти и сердечной боли („какъ кубокъ 
-V смерти, яда полный") и Грутнская ппсня / 
съ чрезвычайно колоритными началомъ и 
концомъ и несколько общеевропейской 
серединой. 

По своему настроен1Ю, романсы г. Ба- 
лакирева лиричесюе, за исключеюемъ по- 
лупов'Цтвовательной, полудраматической 
балладм\Рмг^арь. Но они переходятъ че- 
резъ разные отт-Ьнки лиризма отъ мила- 
го до страстнаго. 

Укажу на лучшхе романсы г. Балаки- 
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рева. Взошелъ на небо м?ьсяцъ ясный и, осо- 
бенно, Колыбельная птьсня отличаются сим- 
патичностью, искренностью чувства, кра- 
сивостью мелощи и аккомпанимента. Прн- 
ди ко мнгь полонъ огня и страсти, выра- 
женной широкой и эффектной кантиле- 
ной съ не мен'15е эффектнымъ фортеп1ан- 
нымъ сопровождешемъ. 

Вгьсня Селима — колоритная и оригиналь- 
ная восточная картинка. Введи меня^ о ноиЬу 
тайкомъ еще бол'Ье совершенная жанро- 
вая картинка, съ сильнымъ лирическимъ 
порывомъ въ конц'Ь, — великол'Ьпный 
образчикъ свободной и ясной формы, вы- 
текающей изъ тЬсной связи музыки съ 
текстомъ. Поется романсъ удобно и эф- 
фектно, какъ и всЬ романсы г. Балаки- 
рева, за исключен1емж<^Так» и рвется ду- 
ша, въ которомъ исполнителю негд'Ь пе- 
ревести дыхашя, за совершеннымъ отсут- 
ств1емъ паузъ (это уже крайность, обрат- 
ная паузолюб1Ю Рубинштейна). Шьсня зо- 
лотой рыбки — волшебный романсъ по кра- 
согЬ музыки, по живописному колориту, 
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ПО теплот-Ь чувства, выраженнаго все съ 
большей и большей силой. Ппсня стари- 
на — суровый романсъ съ образнымъ ак- 
компаниментомъ и безотраднымъ окон- 
чан1емъ. Слышу ли юлосъ твой — ^дв'Ь толь- 
ко очаровательный странички, съ кото- 
рыми не многое можетъ сравниться по 
прелести музыки, изяществу формы и 
поэтическому настроен1ю. 

Въ заключение нельзя не выразить глу- 
бокаго сожал'Ьн1Я, что такой крупный му- 
зыкантъ, такой сильный талантъ, какъ г. 
Балакиревъ, написалъ такъ немного, мень- 
ше, ч-Ьмъ кто - либо изъ остальныхъ вы- 
дающихся русскихъ композиторовъ. 



^^ 
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(1834—1887). 

|^ородинъ оставилъ ^ ТОЛЬКО 12 роман- 
^^совъ. Обр.ащен1е со сдовомъ, декла- 
мац1Я, форма романсовъ, связь музыки съ 
текстомъ, — все это у Бородина весьма 
удовлетворительно; особенно же удовле- 
творительно въ тЬхъ шести романсахъ, 
гд-Ь Бородинъ написалъ и текстъ, и му- 
зыку. Оно и не мудрено, потому что въ 
нихъ поэтъ Бородинъ помогалъ Бороди- 
ну музыканту и обратно. Тексты Бороди- 
на не отличаются ни особенной новиз- 
ною, ни особенными литературными ка- 
чествами; кое гд4 разм'Ьръ стиха хро- 
маетъ; текстъ Ар€^кой мел&дш написанъ 
просто прозой. Это, въ сущности, лишь 
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подробный программы для музыки роман- 
совъ. Но все же они доказываютъ раз- 
носторонность таланта Бородина. 

Съ чужими текстами Бородинъ позволялъ 
себ'Ь иногда н-Ькоторыя вольности; так'ь 
въ Сп7ьси Толстого, онъ пер1одически по- 
вторяетъ первые дэа стиха и превращаетъ 
это стихотвореше въ п-Ьсню съ прип-Ь- 
вомъ. Но это лишь исключен1е; вообще 
онъ и съ чужими текстами обходился 
прилично и съ уважен1емъ. 

Въ романсное д-Ьло онъ не внесъ ни- 
чего новаго, кром-Ь н-Ькоторыхъ ориги- 
нальныхъ особенностей своей превосход- 
ной музыки. Его романсовъ такъ мало, 
что я не стану д-Ьлать общую характе- 
ристику Бородина, какъ композитора: мы 
съ нею познакомимся при разбор-Ь его 
лучшихъ. романсойъ, т. е. почти всЬхъ. 

Спящем Еняжн(1— волшебная сказка съ 
волшебной музыкой. Въ ней Бородинъ 
является тонкимъ, исполненнымъ вкуса 
гармонистомъ; новыми, ему одному свой- 
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ственными гармоническими сочеташями, 
онъ придаетъ музык'Ь совершенно свое- 
образный характеръ. Весь аккомпани- 
ментъ ^сказки" основанъ на чередоваши 
секундъ, сообщающихъ музык'Ь какой-то 
таинственный, фантастичесшй характеръ. 
Не меньшее значен1е онъ придает> ба- 
совымъ ходамъ ц-Ьдыми тонами, ненор 
мальность которыхъ онъ сглаживаетъ ма- 
стерской гармонизащей: выходить и ори- 
гинально, и, вм-Ьст-Ь съ т-Ьмъ, красиво. 
П-Ьше просто и тоже красиво, а въ эпи- 
зод-Ь ожидаемаго могучаго богатыря оно 
достигаетъ зам-Ьчательной силы. Лучше!! 
характеристикой Спящей Еияоюиы служатъ 
слова покойнаго Даргомыжскаго; онъ о 
ней говаривалъ: „Это точно одна изъ 
прекрасныхъ страницъ Руслана не по пря- 
мому сходству музыки, а потому, что она 
также тонка, красива, волшебна". 
^ Морская Царевна представляетъ значи- 
тельную аналопю со Спягцей Еняоюной: ея 
сюжетъ тоже волшебный, а музыка отли- 
чаетря такой-же красотой гармонизацш. 
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Но она мен-Ье рельефна, рафинированность 
гармонизаши м-Ьстами доведена до изыс- 
каннаго; она лишь отражаюе предшеству- 
ющаго романса, — красивое отражеше, но 
только отражеюё. 

Фальшивая нота — такстъ самого Боро- 
дина въ Гейневскомъ род'Ь, музыка въ 
Ш)гмановскомъ род'Ь,— прелестный, остро- 
умный, изящный романсъ. Въ его акком- 
паниментЬ все время не умолкаетъ нота 
1". Она-то и составляетъ фальшивз^ю но-г 
ту; но на этой верхней педали Бородинъ 
строить красив-Ьйшге гармоничесше хо- 
ды. Романсъ мин1атюренъ: онъ написанъ 
только на пять стиховъ. Но именно эта 
миюатюрность съ тонкой отд-Ьлкой дета- 
лей и составляетъ характерную черту ро- 
мансовъ вообще. Если.оперы и оратории — 
больш1Я масляныя картины, цереходящ1я 
иногда въ декоращи, то романсы — аква- 
рели. 

Отравой полны мои тьени — ^талантлйвая, 
вдохновенная, страстная вспышка, полная 
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страдан1Й, выраженныхъ необыкновенно 
правдиво. Нельзя не обратить вниматя 
на капризное двухтактное вступлеше (оно 
же и заключеюе), въ которомъ какъ бы 
резюмируется все содержан1е романса. 

_ Море — в еликол'Ьпная баллада, гд'Ь му- 
зыкальная мысль то мощная, то страстно 
н'Ьжная, является на фон-Ь грознаго, мрач- 
наго пейзажа (эффектн'Ьйш1Й аккомпани- 
ментъ) и сливается съ нимъ воедино. Если 
бы баллада была вся выдержана, если бы 
ея конецъ не былъ бл-Ьди-Ье содержан1емъ 
и не заключалъ въ себ-Ь насильственные 
гармоничесше ходы на словахъ „онъ си- 
лы удвоиль**, ее можно было бы поста- 
вить на ряду съ Паладиномъ Даргомыж- 
скаго'. 

• Пщня ^ темнаго лгьеи отличается бога- 
тырской 'стйХ1йиой Тйлой и глубоко на- 
роднымъ характеромъ. Она настолько, 
по складу музыки, родственна второй сим- 
фон1и Бородина, что легко можетъ быть 
принята за эпизодъ, взятый оттуда, или 
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разныхъ тональностяхъ, разд-Ьляя ихъ 
типическою ритурнелью. 

Къ сказанному нужно еще добавить, 
что аккомпанименты всЬхъ романсовъ 
Бородина разнообразны, зв)гчны, полны 
вкуса, а музыка его романсовъ мужест- 
венная и здоровая, представляетъ н'Ьчто 
родственное съ музыкой Глинки. 
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/А, ТТ. у\\УС0РПеК1И 

(1839—1881), 

ЛАусоргсшй — одна изъ самыхъ ориги- 
/ " 'нальныхъ личностей всего музыкаль- 
наго М1ра. Это былъ чрезвычайно талантли- 
вый композиторъ, но съ антимузыкальной 
натурой. Его антимузыкальность сказы- 
вается, главнымъ образомъ, въ почти не 
выраженной у него потребности красоты, 
въ отсутств1и чувства м-Ьры. Если бы не 
Берлюзъ,Мусоргск1Й былъ бы въ своемъ ро- 
д-Ь единственнымъ явлен1емъ такого рода 
среди композиторовъ. И у Берл10за колос- 
сальный талантъ соединенъ съ отсутств!- 
емъ вкуса и музыкальности: часто его гар- 
монизащйжестки до уродливаго, его мело- 
Д1И странны и угловаты до забавнаго, его 
образность ходульна и декоративна. Раз- 
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ница^ въ этоэгъ отношетн, между ними та, 
что у Берл1оза эти недостатки къ концу его 
жизни въ значительной степени сглади- 
лись, а у Мусоргскаго наоборютъ, — в-Ь- 
роятно, всл'Ьдств1е упадка его творческихъ 
силъ, возрасли. Къ тому-же и въ компо- 
зиторской техрик'Ь у него было не мало 
недочетовъ. 

Если г. Балакирева можно считать на- 
слНЬдникомъ и продолжателемъ Глинки, 
то Мусоргск1Й насл-Ьдникъ и продолжатель 
Даргомыжскаго. Онъ усвоилъ себ'Ь всЬ 
его ц'Ьнныя качества, далъ имъ дальней- 
шее развитее, но, не обладая чувствомъ 
м-Ьры, нер-Ьдко переходилъ черезъ край 
и доходилъ до нич-Ьмъ не оправдываемыхъ 
преувеличен1Й. Такъ, в-Ьрность деклама- 
пш онъ часто основывалъ лишь на под- 
м'Ьченныхъ повышен1И и понижети инто- 
иацгй въ разговорной р-Ьчи, гфи чемъ му- 
зыка оставлялась въ сторон'Ь; картин- 
ность изображен1я доводилъ — до звуко- 
подражан1Й почти безъ музыкальнаго 
содержан1я; музыкальную художественную 
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правду — до грубаго реализма; оригиналь- 
ность — до оригинальничанья. 

А между тЬмъ сколько у него было 
высокихъ композиторскихъ качествъ: ка- 
кая гибкость музыкальнаго языка, как1я 
яршя звуковыя краски, кашя серьезныя 
художественныя задачи, какое богатство 
мыслей разнообразныхъ, сильныхъ, про- 
чувствованныхъ и глубоко народныхъ. 
Онъ расширилъ область романса, внес1. 
въ нее много своего, новаго, и тамъ, гд'Ь 
его произведешя не омрачены его недо- 
статками, они им-Ьютъ высокое художе- 
ственное значен1е. 

Обыкновенно темами для романсовъ 
служатъ лирическ1Я стихотворешя, воспНЬ- 
вающ1я преимущественно любовь, прояв- 
ляющуюся съ той или другой силой 
страсти, въ бол'Ье или мен-Ье поэтической 
обстановк'Ь. Подобными темами Мусорг- 
СК1Й пренебрегалъ, ихъ у него очень мало 
и въ ихъ звуковомъ осуществлен1И онъ 
несостоятеленъ, всл-Ьдствге отсутств1я 
вкуса и изящества въ музыкальныхъ фор- 
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махъ и неспособности къ широкой лири- 
ческой мелодичности. {Ночь, Видаьиге^ Гор- 
ними тихо летпла). — Охотно Мусоргскш 
черпалъ свои сюжеты изъ крестьянскаго 
быта, вдохновляясь картинами глубокихъ 
страдан1Й, безысходнаго горя, и зд-Ьсь онъ 
чаще всего останавливался на сюжетахъ 
исключительныхъ, на изображен1и юро- 
дивыхъ (Свтьтикъ Савишна)^ негодяевъ, 
глумящихся надь беззащитными стару- 
хами {Озорникь)^ нищихъ (Сиротка)^ пья- 
ницъ (Трепанг). Не подлежитъ сомн'Ьшю, 
что подобные сюжеты гораздо нов'Ье, 
глубже, серьезн-Ье и интересн-Ье обще- 
романсныхъ сюжетовъ. Они могутъ даже 
не уступать посл'Ьднимъ въ музыкаль- 
ности. Но для того они должны быть ис- 
полнены музыкально и художественно, 
ко всЬмъ этимъ непригляднымъ и тяже- 
лымъ явлен1ямъ реальной жизни должна 
прикоснуться облагораживающая рука 
художника, чтобы превратить ихъ въ 
истинныя произведен1я искусства, кото- 
рое нигд-Ь и никогда не должно терять 
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свои права, отрекаться отъ красоты и 
художественности изображен1Я.— За сю- 
жетами МусоргскШ обращался къ Некра- 
сову, Мёю, гр. А. Толстому. Лиричесюе 
романсы онъ сочинялъ преимущественно 
на слова гр. Голенищева-Кутузова. Около 
пятнадцати романсовъ написано имъ на 
собственные т^сты. Большинство посл'Ьд'- 
нихъ колоритны и талантливы {Сиротка^ 
Озсрникъ^ Дтпскан); н-Ькоторые, въ вид'Ь 
р^дкаго исключен1Я9 представляютъ пу- 
стой наборъ словъ, безъ всякаго стихо- 
творнаго разм'Ьра, какъ наприм-Ьръ, Ночь. 
Что онъ хорошо обходился со своимъ 
текстомъ, объ этомъ говорить нечего. 
Но и къ чужимъ текстамъ онъ относился 
съ полнымъ уважен1емъ и свои м}гзыкаль- 
ныя формы прим'Ьнялъ къ формамъ сти- 
хотворен1Й. У него н'Ьтъ ни повторешй 
стиховъ, ни повторен1Й словъ.. Одно, что 
онъ себ-Ь позволялъ и что заслуживаетъ 
изв^Ьстнаго порицан1я,— это вставки отъ 
себя разныхъ словъ и прибазггокъ, въ 
род*: „Вотъ какъ**, „Воть что"*, „Что 
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взялъ'' (Гопакъ) „Гм., какъ же^ (Козем\ 
многочисленныхъ „Баю, бай, бай" и т. п. 
Эти вставки часто эффектны и ! какъ бы 
выхвачены изъ д-Ьйствительной жизни, 
но он-Ь не входили въ соображеше поэта. 
Мусоргсюй— тоншй, гибшй и опытаый 
декламаторъ; почти всякая фраза текста 
сказана имъ превосходно, фразировка его 
талантлива. Онъ придавалъ декламацди 
огромное,, все большее и большее значе- 
Н1е и дошелъ до того, что въ декламащи 
сталъ усматривать суть вокальной музы- 
ки, о декламащи только и заботился, пре- 
небрегая вс"Ьмъ остальнымъ (собраше 
шести романсовъ подъ общимъ загла- 
В1емъ Безъ солнца). Можно было думать, 
что Мусоргскш придавалъ значеше только 
тексту, разсчитывалъ исключительно на 
его силу и выразительность и на хоро- 
шую декламащю, а на музыку не над-Ьялся 
и упразднялъ ее охотно, зам-Ьняя случай- 
ными звуками. Въ этомъ отношеши онъ 
представлялъ разительный контрастъ съ 
Чайковскимъ, который, какъ увидимъ 
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^1иже, придав|и1П/ значен1^"ВДк^юнИТбл1»но 
музык-Ь, пренебрегая '.текстди-ь.' и \Щ^о 
обходясь (гь нимъ доотэтр.чцр , беэ.цфе- 
монно. Конечно, изт^этих^/Двуд;:;>^|{р4Й- 
нихъ увлечетй второе •симпадичн']^ и 
нормальн'Ье.г^При всфхъ дрстрй«орщаз^:ъ 
декламаши Мусоргскагр, можно .доста- 
вить ему въ упрекъ спосрбъ цодчеркн- 
вашя н-Ькоторых-ь. С410В1Ь :€гь^ до?^овдью 
неестественно больщихт? . интерйаловъ, 
отд-Ьляющихъ.эти одоэд огьпредщеструар- 
щихъ, а также час1;ое упо'Греблен1(е .н±- 
сколькихъ нотъ на одинъ слогъ, чтр м-)^- 
шаетъ ихъ отчетливому .произнрщенде 
и пригодно только д-ь кантилена^гъ. -, 
Мусоргскому такъ же,, какъ и Дард'о- 
мыжскому, б^лй ;мшк> сврйстценны ш^- 
роюя,; н-Ьвуу^^я мелодщ; онъ къ Нимъ въ 
своихъ романсахъ и не дриб-Ьгадъ, Но в> 
короткихъ мелодическихъ фразйхъ, Т'Ьсдо 
связанныхъ съ текстомъ,ч,он5> проявлял^» 
лзобр-кгательность, талантливое^, ..вдох- 
новеше^ мно^о разнообразия, сердид,:вь*- 
разйтельнасти,^ глубина, . правды. . К^% ^ер- 
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жалгЬн1ю, какъ было уже сказано, кь 
концу жизни онъ сталь мало заботиться 
о иузыкальномъ значети своихъ речита- 
тивнымъ фразъ, довольствуясь, въ своемъ 
преувеличенномъ и ложно понимаемокъ 
стремлети къ в'Ьрной декламащи, лишь 
возможно близкимъ воспроизведешемъ 
интонаши разговорной р'Ьчи. 

Мусоргсюй былъ довольно слабый тех- 
никъ. У него часто встречается неловкое 
голосоведеше, неум'Ьстныя, неестествен- 
ныя модуляши, некрасивая гармонизащя, 
жесткая, р'Ьзкая, неразборчивая, не брез- 
гающая — ради реализма — просто непозво- 
лительной фальшью. 

Стройными, закругленными, изящными 
музыкальными формами Мусоргсюй тоже 
не влад'Ьлъ. Поэтому во вс1Ьхъ роман- 
сахъ, въ которыхъ текстъ, съ общивгь 
настроетемъ, вызывалъ подобныя формы, 
онъ является совершенно несостоятель- 
нымъ. Тамъ же, гд-Ь нужно музыку при- 
менять къ неправильнымъ и капризнымъ 
требованшмъ текста, Мусоргсюй прояв- 
^ в4 - 



М. п. МусоргскЦ!. 

ляеть зам-Ьчательное мастерство, и въ 

н-Ькоторыхъ его романсахъ, кашь напр. 

въ Дптскаи, текстъ и музыка образуютъ 

одно неразрывнее, органическое ц'Ьлое. 

Но и тутъ, къ концу своей жизни. Му- 

соргскШ дошелъ до прискорбныхъ пре- 

увеличешй. Такъ, въ альбом-Ь Безъ солнца 

утрачивается связь между М)гзыкой от- 

д'Ьльныхъ фразъ, является безформен- 

ность, доведенная до нелогичнаго, до 

отсутств1я музыкальнаго смысла; зд'Ьсь 

Мусоргсшй является нашимъ первымъ 

декадентомъ. 

Мусоргсшй обладалъ въ значительной 
степени оригинальностью, этою высшею 
степенью талантливости. Едва ли най- 
дется другой композиторъ съ бол'Ье опре- 
д'Ьленною музыкальною физ10ном1ей. Но, 
желая еще бол^Ье усилить это каче- 
ство, онъ часто терялъ естественность, 
доходилъ до преувелнчетй, до оригиналь- 
ничанья. Укажу на два пр1ема, превра- 
тивш1еся у него въ рутину, съ помощью 
которыхъ онъ придавалъ своей музык* 
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0€об€^нный ^юлордтъ. Первый^—малоупо- 
тр|вбительные разм^Ьры такта въ род-Ь ^4 
и чартая и;?съ см-Ьна, Такъ, въ Дтьтской 
ОН1} . Начинаетъ первый нумеръ (Сь няней) 
треЛя тактами в-ь ^ч, потамъ сл-Ьдуютъ, 
ио'.однрму, такты, въ ^4, ^4,^/4,^4^^/4, 
•7<4, :?/4 и Тт д. Въ даниомъ случа'Ь музыка 
та^ъ:; талантливо связана съ текстомъ, 
что эт^д.Эовсе не чурствуется; но въ иныхъ 
случаяхъ это пораждаетъ какой-то музы- 
кал|»д^ь1Й харсъ, эатрудняющш понимаше. 
А говорить ли о трудности исполнен1я 
такой музыки? — Что же касается упор- 
н^о употребления пятичетвернаго разме- 
ра,.! все время выдержаннаго,,въ однЪхъ 
чйтрертяхъ, со слргомъ текста на каждую 
четверть, какъ^ этр сд-Ьлано въ романсф 
Ов^гщгРавгсшца, то это приводить къ 
тому,^ что въ теченш всего романса, на 
ч^тда^ехт> страницахъ, . н^Ьтъ ни одной 
паузы^-тти : п'Ьвцу трудно найти случай 
перевести дух-^. Точно также негд']^ воздох- 
нуть и 5;ъ^Гг^}?уш;сп); ^ между гЬмъ тамъ 
подобного неудобства такъ легко изб-Ь- 
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гнуть, довольствуясь сплошь разм'Ьромъ 
вгь '/4 вм-Ьсто употребленнаго Мусорг- 
скимъ чередован1я ^и съ */4; при чемъ 
бы выгадалась одна четверть на паз^зу и 
въ ритм-Ь получилось больше разнообра- 
31Я, ч-Ьмъ при теперешней рубк'Ь на каж- 
дую четверть. — Второй пр1емъ: Мусорг- 
садй очень любилъ повторять ту же фразу, 
или тотъ же аккордъ, перем-Ьняя въ 
нихъ какую нибудь одну моту на полу- 
тонъ. Этотъ чисто вн-Ьшшй пр1емъ, къ 
которому онъ сталъ приб-Ьгать, ч-Ьмъ 
дальше, гЬмъ все чаще и чаще, даетъ 
действительно очень оригинальные, но 
подъ часъ и довольно безобразныя,.а въ 
конц'Ь концовъ рутинные результаты. 

Аккомпанименты Мусоргскаго всЬ звз^- 
ны, красивы, эффектны (у него были за- 
датки быть блестящимъ п1анистомъ-вир- 
туозомъ), но не легки ритмически и тех- 
нически (Царь Саулъ^ Полководецъ). 

Романсовъ съ общеевропейской му- 
зыкой у Мусоргскаго мало и они безу- 
словно неудачны (вышеприведенная Почь 
- 87 - 



Руссюй ронансъ. 

и дрзгпе). Есть у него одинъ восточный 
романсъ и очень милый {Еврейская тъекя). 
Но это исключен1я. Почти же всЬ его 
романсы проникнуты русскимъ народ- 
нымъ духомъ и тамъ, гд-Ь нужно, и 
тамъ, гд-Ь текстъ этого не требовалъ. 
Въ этомъ отношен1и, какъ и во всемъ 
почти остальномъ, онъ р-Ьзко отличается 
отъ всЬхъ нашихъ другихъ романсныхъ 
композиторовъ: то, что у нихъ искл1рче- 
Н1е, у него является нормальнымъ. Этотъ 
упорно народный колоригь у него нахо^ 
дился въ . крови, какъ результатъ д-Ьт- 
скихъ впечатл'Ьн1Й, глубоко запавшихъ 
въ его душу. Но отчасти онъ у него яв* 
ляется предвзятымъ и достигается вн-Ьш^ 
нимъ образомъ, — употреблен1емъ народ- 
ныхъ ладовъ и гармонизашей почти ис- 
ключительно одними трезвуч1ями (особен- 
но въ посл'Ьднихъ романсахъ). Эта тяже- 
лая, монотонная гармонизащя, это добро- 
вольное отречеше отъ гармонической 
роскоши септаккордовъ придаегь музык-Ь 
его романсовъ н-Ькоторое однообраз1е, 
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вызываетъ въ нихъ невольныя повто- 
рен1я. 

ВеЬхъ романсовъ у Мусоргскаго около 

5о. Лирическихъ мало и они заслужи- 

ваютъ разв^Ь отрицательнаго внииан1я 

своею вычурностью и отс)ггств1емъ не- 

поср>едственнаго творчества. Въ боль- 

шинств-Ь же его лучшихъ романсовъ 

пол)гчаеть особенное развит1е комическ1Й 

элементъ, во всЬхъ своихъ видахъ и сту- 

иеняхъ, начиная съ легкой, игривой Ш)гг- 

ки и кончая горькимъ, щемящимъ юмо- 

ромъ. 

Образчиковгь музыкальной шутки мо- 
жетъ служить Козелг (д-Ьвица испугалась 
козла, но не испз^алась стараго безо- 
бразнаго мужа). Эта ^св-Ьтская сказочка" 
не им'Ьетъ музыкальнаго значен1Я и на 
него не претендуетъ; но она забавна, 
остроумна и въ ней встр-Ьчаемъ ловюя, 
кстати употребленный звукоподражан1Я. 
Тоже нужно сказать и о Семинаристп» 
(зубрить латынь и въ то же время вспо- 
минаетъ о поповской дочк15 Стеш-Ь). Въ 
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ней забавенъ контрасгъ между тупымъ 
механическнмъ долблен1е1гь на одной ногЬ, 
и восп-Ьватемъ Стеши на церковный 
ладъ. 

П'Ьсенка По грибы представляетъ пре- 
красный образецъ музыки веселой, гра- 
шозной, св'Ьжей, игривой, м'Ьстами съ 
насм-Ьшливымъ оттЬнкомъ („а теб'Ь не- 
милому**), отлично выраженнымъ неожи- 
данными, оригинальными модулящями. Къ 
этой категорш относится и ^шутка" Стре- 
котунья . бпиобока^ съ музыкой бойкой, 
блестящей, шикарной и съ красивымъ, 
широкимъ, полулирическимъ заключе- 
шемъ. Н-Ькоторыя фразы по своей гармо- 
низаши („колокольчики звенятъ") живо 
напоминаютъ Даргомыжскаго. 

Комизмъ съ ироническимъ оггЬнкомъ 
находимъ въ Пгьсигь о Блохгь и въ Сптьси, 
Музыка первой пикантна, эффектна, за- 
бавно напыщена; только ея ритурнель, 
излишне напоминаетъ ритурнель, пред- 
шествующую серенад-Ь. Мефистофеля въ 
Фаустгь Гуно.—Спть по музык'Ь слаб-Ье, 
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ч-Ьмъ у Бородина; но въ ней есть двНЬ 
остроумныя выходки на словахъ: ^повер- 
нулъ Сп'Ьсь" и „не пригоже мн-Ь наги- 
\б^ися". 

Тоъ Гопаюь веселость доведена до ши- 
/ рокого, р^азмашистаго разгула, н-Ьсколько 
вудьгарнаго но могучаго. 

Наконецъ въ Савишнгь и ОзорниктьМу- 
соргскш доводить юморъ до трагизма. 
Въ Стишмь юродивый объясняется,. въ 
любви; онъ полонъ глубокаго чувства и 
въ то же время сознашя своего ничто- 
жества. Озориикь безсердечно глушится 
надъ беззащитной старухой, осыпаетъ ее 
часм-Ьшками и приговариваетъ: „востро- 
носая, раскрасавушка, пучеглазая, ой не 
бей". Оба романса превосходны по за- 
мыслу и по выполнен1ю; оба полны такой 
жианшной правды, что, несмотря на вн-Ьш- 
Н1Й комизмъ, вызываютъ тяжелыя думы, 
I отъ которыхъ сжимается сердце. Савиш- 
«л короче, ц'Ьльн'Ье и выдержанн-Ье Озор- 

I Къразряду трагическихъромансовъ, 
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НО уже безъ всякой принеси юмора, от- 
носятся Сиротка, Забытый и четыр>е 
Пляски Смерти, Въ Сироткть голодный, 
дрожащ1Й отъ холода ниицй, пресл^Ьдуе- 
мый равнодуипемъ, бранью и побоями, 
съ воплемъ взываетъ о помощи. Этотъ 
вопль, вырывающ1Йся изъ набол^^вшаго 
сердца, вопль робшй, боязливый, пере- 
данъ Мусоргскимъ съ поразительнымъ 
талантомъ, а н'Ькоторые возгласы без- 
домнаго сиротки (^^баринз^шка**) въ высо- 
кой степени драматичны. З абыт ый науЬянъ 
изв-Ьстной картиной В. В. Верещагина 
(Мусоргсюй быль чрезвычайно чутокъ 
ко всему выдающемуся современному; его 
можно было назвать музыкальнымъ публи-г 
цистомъ). Музыка Забытаго^ отличается! 
простотой, суровостью, глубокой заду- 
шевностью и правдой выражетя, произ- 
водящей сильное впечатл-Ьше. Это одно 
изъ самыхъ совершенныхъ произйеден1й 
Мусоргскаго. — Шьсни и пляски Смерти 
написаны на текстъ гр. Голенищева-Ку- 
тузова. Ихъ четыре. Въ первой (Трепакъ) 
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смерть настигаетъ въ л'Ьсу, во время 
метели, подвыпившаго мужичка и пля- 
шеть съ нимъ трепака; во второй (Колы- 
бельная) смерть на в-Ьки у баюкиваетъ боль- 
ного ребенка; въ третьей (Серемада) — она, 
въ вид'Ь молодого рыцаря, поетъ сере- 
наду подъ окномъ молодой д-Ьвушки и 
душить ее въ любовныхъ объяТ1Яхъ; въ 
четвертой (Полкоеодецъ) — смерть на пол'Ь 
битвы гордо осматриваетъ свои много- 
численныя жерлвы. Музыка Мусоргскаго 
на эти превосходные, поэтичесше тексты 
написана неоовно, она ихъ не стдитъ; 
чтобы произвести впечатл-Ьше, она 
главнымъ образомъ, разсчитываетъ на 
тексть и заботится преимущественно о 
хорошей декламацш и вн^шнемъ коло- 
рит*. Среди сильныхь и сердечныхъ му- 
зыкальныхъ эпизодовъ, являются стран- 
ный, насильственныя гармонизащи, д'Ь- 
ланныя, вычурныя фразы безъ музыкаль- 
наго содержан1Я, съ разрозненнымъ смы- 
сломъ, безъ спайки, связующей ихъ между 
собою, а потому м-Ьшаюиця цельности 
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впечатл'Ьн1Я. Трепанг представляетъ наи- 
бол'Ье выдержанный эпнзодъ изъ Пля- 
еокъ Смерти.. Онъ построенъ на русской 
народной тем'Ь, съ разнообразными ва- 
р»ащями, придающими ему много выра- 
зительности и колорита; конецъ преле^ 
стенъ: онъ и наводить безнадежную 
грусть, и успокоиваетъ въ то же время. 
Въ Колыбельной есть выстраданныя фразы 
матери, проникнутыя горемъ и отчаянхемъ, 
но весь романсъ н-Есколько мелодрама- 
тиченъ, а основная, часто повторяющаяся 
фраза -смерти, сильно напоминаетъ одну 
фразу изъ Капрала Даргомыжскаго. Въ 
Серенадгь очень красивы начало и тема 
самой серенады; но последняя часто лов^ 
торяется, а* промежутки между ея повто- 
р€н1ями заполнены д-Ьланной, монотонной 
и безцв-Ьтной музыкой. Музъта^Прлководца 
эффектна, колоритна и, въ конх^Ь — сь*оп- 
ред-йленной темой, что среди отд-Ьльныхъ, 
разрозненныхъ фразъ Плясокъ Смерти, 
производить весьма прхятное впечатлИ^нхе. 
Написанъ Полководець для голоса чрезвыг 
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чайно высоко. Во всякомъ случагк Пляс ки 
Сме]рти—лучи11е изъ посмертныхъ роман- 
совъ Мусоргскаго. 

Изъ романсовъ Мусоргскаго, съ бол-Ье 
общимъ характеромъ, заслуживаетъ вни- 
матя теплая и красивая Еврейская тьсня\ ^ 
разсказъ Пирушка^ съ красивой, вели- 
чавой, чисто русской музыкой и Царь 
СаулЪу не лишенный блеска, силы и, въ 
то же время, сердечности. 

Полемическ1е романсы и Дптокая 
стоять особнякомъ; ими закончу настоя- 
щга этюдъ о романсахъ Мусоргскаго. 

Въ то время, въ конц'Ь шестидесятыхъ 
годовъ, новая русская школа едва воз- 
никала и подвергалась страшному гоне- 
шю; вся критика, съ р-Ьдкимъ единоду- 
Ш1емъ, старалась задушить ее въ зародыш-Ь. 
Я отстаивалъ ее, насколько могъ, въ 
}{,о^ш^вскV^у^ъПешербургеки^съВ^ьдомостяxг^ 
а Мусоргсшй задумалъ звуками полеми- 
зировать съ ея противниками и изобра- 
зить н'Ькоторыхъ изъ нихъ въ каррика-- 
тур'Ь. Явился совершенно новый родъ 
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звз^ковой пародш, сатирьц звукового пам- 
флета. Могуть сказать, что это родъ, не- 
достойный мз^ыки. Отчего же? Всяюй 
родъ хорошъ, лишь бы онъ быль худо- 
жественно выполненъ. Но в'Ьрно и то, 
что не всякому дано быть талантливымъ 
каррикатурисгомъ, и что едва ли этоть 
родъ найдетъ себ-Ь подражателей. А Му- 
соргскому за Классика и за Раекъ великое 
спасибо: не мало добраго см'Ьха доста- 
вили они въ свое время, могуть этотъ 
добрый см-Ьхъ вызвать и теперь; а въ 
Райк9ь такъ и хорошей музыки довольно. 
Класеикъ написанъ „по поводу н'Ькото- 
рыхъ статеекъ г-на Фаминцына'', совер- 
шенно въ настоящее время забытаго му- 
зыкальнаго критика — ^ученаго, благонам-Ь- 
реннаго, приличнаго,но съ очень тЬснымъ, 
ограниченнымъ кругозоромъ. Классикг 
напнсанъ въ 1867 г., иэданъ въ 1870 г. 
Это-н>строумная насм'Ьшка надъ класси- 
ческимъ педантизмомъ въ музык-к. Въ 
нача;гЬ н кои1гЬ класеикъ излагаетъ свою 
рго1е$$1п (1е Го1: онъ ,»простъ, ясенъ, скро- 
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менъ'', и излагаетъ это въ звукахъ столь 
7ке простыхъ, ясныхъ, скромныхъ, напо- 
минающихъ общ1Я м-Ьста изъ произведе- 
Н1Й Моцартовой эпохи. Въ середин-Ь, не 
мен-Ье удачно переданъ ужасъ^ охватив- 
1ШЙ классика, при вид-Ь современнаго му- 
зыкальнаго движешя, неотразимую силу 
котораго онъ сознаетъ. Забавно также 
безм-Ьрно скромное окончаше Классика: 
три раза повторяется неполное трезвуч1е 
(безъ квинты). 

Раёкъ по своимъ размИкрамь, содержа- 
шю и музыкальнымъ достоин ствамъ несрав- 
ненно выше Классика. Онъ сочиненъ въ 
1869 г., изданъ въ 1871 г. и направленъ 
противъ четырехъ музыкальныхъ д-Ьяте- 
лей тогдашняго времени. Сначала раеш- 
никъ, съ разными прибазпгками, зазываетъ 
публику погляд-Ьть и полюбоваться „на 
великихъ на господъ, музыкальныхъ вое- 
водъ". Музыка этого вступлеюя чисто- 
народнаго характера, весела, бойка и 
свободно льется красивымъ потокомъ. 
Посл'Ь возгласа „показываютъ!'' является 
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первый изъ „музыкальныхъ воеводъ**. — 
тогдашн1Й директоръ консерватор1И, За- 
ремба, теоретикъ-мистикъ. Онъ ^згчигь, 
что минорный тонъ — гр-Ьхъ прародитель- 
сюй, а что мажорный тонъ — гр-Ьха ис- 
куплеюе". Этотъ туманный педагогъ 
очерченъ темой Генделя, од-бланной клас- 
сически плавно, консерваторски аккурат- 
но, скромно, тупо и деревянно. За нимъ 
„ б'Ьжитъ въ припрыжку виеъ в-Ьчно юный** 
(Оеофилъ Толстой, писав шШ,подъ псевдо- 
нимомъ Ростислава, водянистые фельето- 
ны, проникнутые наивностью и дилетантйз- 
момъ; отчаянный италханоманъ и поклон- 
никъ Патти). Онъ обращается къ Патти 
съ р-Ьчью, въ которой, среди необуздан- 
ныхъ восторговъ, раздаются жалобы на 
б-Ьлокзфый парикъ, над-Ьтый однажды ар- 
тисткой въ Фаусгмь (у Ростислава быль 
д'Ьйствительно музыкальный фельетонъ, 
посвященный парику г-жи Патти).. Музы- 
кальная характеристика Эиеа великол-Ьп- 
на: въ ней сказывается безсил1е въ соеди- 
нен1И съ неум-Ьстной и безтолковой сует- 
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ливостью. Р-Ьчь Оиеа не менНЬе удачна: 
это пошл-Ьйш^й бравзфный вальсъ съ фхори- 
туравш, трелями, ферматами, съ нел-Ьпымъ 
повтореюемъ не только словъ, но и сло- 
говъ, съ избит1>йшимъ заключешемъ и 
главное, зам-Ьчательно глупый. Дал-Ье 
^плетется шагъ за шагомъ тяжко ране- 
ный младенецъ", тотъ же г. Фаминцынъ, 
прославивш1Йся тогда своимъ процессомъ 
съ г. Стасовымъ, по поводу статьи посл^Ьд- 
няго „Музыкальные лгуны'', въ которой 
усмотр-Ьлъ для себя н^что оскорбитель- 
ное. Онъ вспоминаетъ о прошломъ, когда 
стыдливымъ лепетомъ обольщалъ сердца. 
Но то время миновало; онъ почуялъ не- 
ум-Ьстную бодрость, вступилъ съ врагомъ 
въ бой и погибъ. Тема воспоминан1Й 
заимствована изъ музыки самого г. Фа- 
минцына, тема д-Ьйствительно „д'Ьтски 
стыдливая**. Остальное жалостно до нель- 
зя, съ тразфнымъ похороннымъ отгЬн- 
комъ въ конц-Ь. Но вотъ, раздаются труб- 
ныя фанфары и является „титанъ" (С-Ь- 
рювъ, съ его высоком-Ьрнымъ предисло- 
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вгечъ къ либретто Рогнтьды^ съ его жела- 
шемъ, во что бы то ни стало, играть въ 
нашемъ иузыкальномъ шр-Ь первенствуто- 
щую роль). „Онъ мчится, несется, рветъ, 
мечеть, злится, грозить" (это пр^осходно 
сд'Ьлано на тем-Ь дураковой п-Ьсни изъ 
Рагнпды — „ты впгЬ, женка, не перечь", 
варьированной остроумно, разнообразно 
и забавно). „Воть вскип-Ьль" (пассажи 
изъ Юдиви) „и пошелъ къ воеводамъ 
удалымъ, къ нимъ въ компашю попалъ" 
(тема хора изъ Тогнпды — „смерть ему" 
неум-Ьстно плясового характера), „съ 
яростью на нихъ напалъ и жестоко от- 
трепалъ" (тема п-Ьсни дзфака — „за моремъ 
за синимъ", гармонизоваьшая а 1а Мейер- 
беръ уменьшенными септаккордами, б-Ь- 
шено-свир-Ьпо до нел-Ьпаго). „Но грянулъ 
громъ", явилась Евтерпа и воеводы „за- 
п-Ьли гимнъ молебный: о прекрасная Ев- 
терпа" и т. д. Въ этомъ заключеши бу- 
шеван1е стих1Й изображено съ напыщен- 
нымъмракомъ, явленшмузы зам-Ьчательно 
красиво, а гимнъ воеводъ огоггь сд-Ьланъ 
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на тему „ты м1гЬ, женка, не перечь*, 
только съ аккомпаниментомъ, какъ въ 
гимнНЬ въ Прорйкп» Мейербера. 

Раёкъ — музыкальная сатира яркая, 'Ьдкая 
и талантливая, сильная въ ц-Ьломъ, инте- 
ресная въ деталяхъ. МусоргскШ ловко 
подм-Ьчаетъ слабыя стороны своихъ про- 
тивниковъ и ловко ихъ осм-Ьиваетъ, па- 
родируетъ ихъ музыку, сохраняя по- 
стоянно полное прилич1е и порядочность 
тона. Кром^Ь силы и "Ьдкости, Раекъ ки- 
питъ жизнью, веселостью и, хорошо 
исполненный, возбуяааетъ неудержимый 
хохотъ (какъ, бывало, неподражаемо его 
п-Ьвалъ самъ Мусоргсюй!). Въ настоящую 
минуту Раекъ утратилъ свое полемиче- 
ское значен1е. Но онъ на долго сохра- 
нить свое значен1е музыкальное; это со- 
вершенно особнякомъ стоящее, безко- 
нечно оригинальное произведете, въ ко- 
торомъ ярк1Й, св-ЬжШ талантъ прояв- 
ляется съ зам'Ьчательной силой. 

Дптская состоитъ изъ семи нумеровъ, 
изъ которыхъ два посл'Ьднихъ посмерт- 
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ные. Въ кажлоэгь нзгь нить Мусоргск1Й 
изображаетъ какоо-нибзиь эш1эолъ изъ 
д-Ьтскон жизни, вкладывая ркчь въ уста 
ребенка. Задача эта выполнена такъ 
удачно и талантливо, что трудно сло- 
вами передать всю жизненн^чо правду 
этихъ звуковъ, то напвныхъ, то каприз- 
ныхъ, то испуганныхъ, то }:1ивленныхъ, 
но всегда св-Ьжихъ и своеобразныхъ. 
Сверхъ того, образность аккомпанимента, 
гармоническая красивость, совершенство 
декламаши, богатое музыкальное содер- 
жан1е, довершаютъ очароваше и д^лаютъ* 
изъ Дптекой единственный въ своемъ 
род'Ь сЬеГ й'оеиуге. Правда, у Шз^мана 
тоже есть прелестныя Дптам сг4ены; но 
онИк написаны для одного фортетано, съ 
общей только программой и проникнуты 
Шумановскою индивидуальностью; это 
не д'Ьти, а онъ самъ — Шуманъ, разска- 
зываетъ намъ про д-Ьтей. У Мусоргскаго 
наоборотъ: программа самая точная, дНЬт- 
СК1Я личности очерчены мастерски, авторъ 
стушевывается, д-Ьти сами высказываются. 
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Кгь тому же нигд'Ь, быть можетъ, ориги- 
нальность мелодическихъ рисунковъ, кра- 
сивая новизна гармонизаши и совершен- 
ство декламац1и, живо напоминающей 
р-Ьзко изм'Ьняющзпося интонащю д'Ьт- 
скаго не сформированнаго голоса, не до- 
стигали у Мусоргскаго такой высокой 
степени, какъ въ Д^ьтской. 

Въ № I, С» нмнеи, ребенокъ просить 
разсказать сказку „про буку страшнаго*, 
а потомъ „про княгиню съ княземъ*. Въ 
этой прелестной картинк* контрастъ 
между изображешемъ буки и княжеской 
четы самый удачный; законченность и 
обработка всЬхъ подробностей — р'Ьдюя; 
ритмъ капризный и вм-ЬсгЬ съ тЬмъ 
естественный; бездна гращи и юмора. 
№ 2, Въ углу^ не мен-Ье удаченъ. Няня 
находить размотанный клубокъ, спущен- 
ныя петли и ставить мальчика Мишеньку 
въ уголь. А Мишенька згв'Ьряетъ, что 
все это сд'Ьлалъ котеночекъ, что его оби- 
жають напрасно, что онь „больше не 
будеть любить свою нянюшку, вотъ что!* 
— юз — 
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с 

!; Въ этой картинк'Ь художественно изо- 

бражена ворчливая р'Ьчь нянюшки и жа- 
лобный голосокъ Мишеньки, раздаюшдйся 
сначала какъ бы сквозь тихое всхлипы- 
ван1е, потомъ начинающ1Й сердиться на 
нянюшку, а все-таки кончающ1Й мягко 
и тепло. № 3} Жукь, — слаб-Ье. Его музыка 
н-Ьсколько длинна и однообразна, несмо- 
тря на всю живость и веселость, кото- 
рыми она проникнута. № 4» (^^ куклой^ — 
очарователенъ. Ребенокъ-д'Ьвочка уклады- 
ваетъ куклу спать и поетъ надъ ней ко- 
лыбельную п-Ьсенку. Въ итоНЬ — милая, 
г красивая, гращозная вещица, полная св-Ь- 

|| жести, теплоты и д-Ьтской наивности. Въ 

№ 5» На сонь грядущШ^ ребенокъ молится 
I передъ сномъ за своихъ родителей, за 

К бабушку, за дядей, за тетей, за разныхъ 

I Филекъ, Васекъ (очевидно дворовыхъ) и, 

|; наконецъ, путается. Няня ему подсказы- 

ваетъ: „Господи, помилуй и меня гр-Ьш- 
наго", и дитя послушно повторяетъ эти 
слова, переспрашивая въ конц-Ь: „такъ, 
что ли, нянюшка?" Музыка этой картинки 
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сначала спокойная, д'Ьтски-серьезная, сер- 
дечная, особенно когда р'Ьчь идетъ о 
„бабушк'Ь добренькой", д-Ьлается безпо- 
койной, торопливой и суетливой, когда 
начинается безконечный перечень дядей 
и тетей. Няня заканчиваетъ молитву 
опять спокойной, простой фразой, кото- 
рую ребенокъ повторяетъ полутономъ 
ниже, и отъ этой счастливой модулящи 
слушателя охватываетъ теплотой без- 
гр-Ьшнаго, св-Ьтлаго д-Ьтскаго М1ра, чу- 
ждаго лжи и лицем-Ьрхя. Посмертные 
нумера Дгыпской — Пспьздка на палочюь и 
Коть Машросъ носятъ тотъ же харак- 
теръ, но значительно слаб-Ье въ музы- 
кальномъ отношети, особенно Котъ Маш- 
росъ, Въ Погьздкгь на палочкгь основная 
тема ум-Ьстно шаловлива и прекрасно 
звучитъ на фортешано. 

Музыка Дгьтской р-Ьзко отличается отъ 
обычной обще-романсной музыки, по- 
этому исполнять ее не легко. Она тре- 
буетъ отъ п-Ьвца тонко выработаннаго 
декламащоннаго стиля, а отъ аккомпа- 
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татора особенной чуткости. Но при 
хорогпеиъ исполненш Дмшсая произво- 
дить уднв;ггельное, какое-то особенное 
впечат.тЬте, подобнаго которому мы ни- 
когда не испытывали при нспалненш вся- 
кой др\топ музыки: — до такой степени 
Дпапская произведете новое и свое- 
образное. 

Я остановился на М}'а^гскомъ дольше, 
ч^згь на др^тихъ напшхъ романсныхъ 
композиторажъ, потому что того требо- 
вала его оригинальная личность, его 
крупныя достоинства и не мен^е круп- 
ные недостатки. Конечно жаль, что онъ 
написалъ Безъ солнца^ или что оно было 
напечатано; конечно обидно, что многхя 
его «ещи испорчены пре)гвеличен1ями, 
разными вычурами и техническими недо- 
четами. Но выборомъ своихъ темъ онъ 
расширилъ область романса, а въ луч- 
шихъ своихъ произведеюяхъ {Дптекая, 
Забытый, Сиротка^ По грибы и проч.) пред- 
ставилъ художественные образцы роман- 
совъ, глубоюе и новые по замыслу, без- 
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упречные по выполнен1Ю и сильные музы- 
кальной правдой. Быть можетъ, н-Ькото- 
рые изъ романсовъ Мусоргскаго, всл1>д- 
ств1е экстренности ихъ залачъ, ихъ глу- 
бокаго трагизма и реализма не окажутся 
пригодными для публичнаго исполнен1я 
на концертныхъ эстрадахъ, но, во вся- 
комъ случаНЬ, они достойны не только 
внимашя, но и серьезнаго изучен1я. 
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(1840 — 1893). 

Ыайковсшй нашелъ почву романсовъ 
•разносторонне и превосходно разра- 
ботанной и подготовленной своими пред- 
шественниками и сверстниками, но этой 
подготовкой не воспользовался, и потому, 
если мног1е его романсы прелестны к|1къ 
„музыка", то весьма немнопе безупречны 
какъ „романсы". Онъ не признавалъ 
равноправности текста съ музыкой, онъ 
относился къ нему свысока, обходился 
съ нимъ безцеремонно; можно полагать, 
что онъ считалъ его въ вокальной му- 
зык'Ь лишь необходимымъ зломъ, сгЬ- 
сняющимъ композитора. 

Въ его сборник'Ь 1б-ти п-Ьсенъ для 
д1>тей находимъ сл'Ьдующее прим-Ьчаше 
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„Ради требоваюй музыкальной формы я 
позволилъ себ'Ь въ н'Ькоторыхъ изъ сти- 
хотворен1Й А. Н. Плещеева (у котораго 
почти исключительно заимствованы тек- 
сты для д-Ьтскихъ п-Ьсенъ), сокращен1я и 
даже перестановки словъ. Прошу много- 
уважаемаго поэта простить эти, впрочемъ 
очень немногочисленный, искажен1я его 
превосходныхъ пьесъ". 

Сначала зам'Ьчу, что „перестановка 
словъ" никакого влхяюя на музыкальную 
форму оказать не можетъ; она можетъ 
только повл1ять на ритмъ данной фразы. 
А затЬмъ, приведенное прим-Ьчаше до- 
казываетъ, что Чайковск1Й не считалъ 
необходимымъ прим-Ьнять къ существую- 
щему тексту ненаписанную еще музыку, 
а напротивъ того, желалъ прим'Ьнять во 
что-бы то ни стало текстъ къ заран'Ье 
задуманной музык'Ь, то-есть — причину къ 
посл'Ьдствда. Сд'Ьлаю прозаическое срав- 
нете. Вамъ необходимъ сюртукъ, — вы 
идете къ портному. Онъ вамъ выносить 
готовый сюртукъ. Сюртукъ сшить пре- 
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восходно, но вамъ не впору. И портной, 
вм'Ьсто того чтобы перед'Ьлать сюртукъ, 
или сшить новый „по м'Ьрк'Ь*', предла- 
гаетъ, — извинившись впрочемъ предва- 
рительно, — слегка обр'Ьзать вамъ ноги 
и надставить плечи, вообще васъ не- 
сколько „исказить**. Подобное отношеше 
портного къ своему клхенту вы назовете 
нел-Ьпымъ. А не забудьте, что поэть 
тотъ^же кл1ентъ музыканта, что нельзя 
„искажать** тексть ради музыки, заду- 
манной вн'Ь текста, что ее необходимо 
писать „по м^рк'Ь*'. 

Въ вокальной музык']Ь музыкальный 
формы вн-Ь текста не существуютъ; он'Ь 
къ нему прим-Ьняются, он* вызываются 
формами текста, а такъ-какъ посл-Ьдшя 
безконечно разнообразны, то отсюда про- 
истекаетъ и разнообразхе музыкально - 
вокальныхъ формъ, составляющее особен- 
ную прелесть вокальной музыки. Чай- 
ковсюй выказывалъ зд-Ьсь или непоми- 
наюе, или нежелан1е понимать так1я не- 
сомнённыя истины. Посл-Ьднее правдо- 
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подобн'Ье: онъ ихъ не хогЬлъ понимать, 
сознавая, что его талантъ не обладаетъ 
гибкостью, требуемой для настоящей во- 
кальной музыки. И д-Ьйствительно, Чай- 
К0ВСК1Й прежде всего симфонистъ, го- 
раздо мен-Ье вокальный композиторъ. 

Дал'Ье, судя по поэтамъ и текстамъ, 
которые Чайковск1Й выбиралъ для своихъ 
романсовъ, можно предположить, что онъ 
придерживался теорхи плохихъ текстовъ, 
потому-что существуетъ на св'ЬгЬ и та- 
кая теорхя. Она д-Ьлаетъ честь добро- 
порядочности гг. теоретиковъ, ибо л)гчше 
„искажать" сомнительные стихи сомни- 
тельныхъ авторовъ, ч'Ьмъ художествен- 
ныя произведен1я великихъ поэтовъ. Но 
вм-ЬсгЬ съ гЬмъ она доказываетъ и со- 
вершенно ложный взглядъ на вокальную 
музыку. Если-бы текстъ самъ по себ-Ь не 
им-Ьлъ значен1Я и былъ необходимъ лишь 
для удобнаго издаван1я звуковъ, то логи- 
чески можно было-бы довольствоваться 
сольфеджирован1емъ, или простыми „Тга- 
1а-1а". Какую-бы свободу дало компози- 
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тору ЭТО радикальное р-Ьшеше въ выбор'Ь 
абсолютныхъ иузыкальныхъ формъ! Что- 
же касается настроеи1я, то можно было- 
бы сольфеджировать весело, печально, 
трагически, комически и т. д. 

Д-Ьло въ томъ, что ПОЭ31Я и музыка — 
дв-Ь силы, ПОПОЛНЯЮЩ1Я друтъ друга и 
мощь которыхъ удваивается отъ ихъ еди- 
нен1Я. Къ этому единешю и долженъ 
стремиться вокальный композиторъ; бе- 
режно, съ любовью обязанъ онъ обхо- 
диться съ текстомъ, не наайлова1ь, не 
искажать художественную форму стихо- 
творешя, напротивъ того, — сохранять ее 
во всей ея неприкосновенной чистогЬ. 
Это не легко, это требуетъ особенной 
гибкости таланта, особенной техники; — 
и ошибаются гЬ, которые полагаютъ, 
что легче писать хорошую вокальную, 
ч-Ьмъ симфоническую музыку. Зато при 
удачно достигнутомъ результатЬ, ничто 
не сравнится съ силою впечатл-ЬнЫ, про- 
изведеннаго совокупнымъ д-Ьйствхемъ по- 
Э31И и музыки на т-Ьхъ, кто ум-Ьетъ слу- 
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хиать музыку съ текстомъ. Такихъ еще 
ненного, и образовать такихъ слушате- 
лей составляетъ одну изъ благородн-Ьй- 
шихъ задачъ романсной музыки. 

Вотъ этого-то Чайковсшй и не хогЬлъ 
понимать. Онъ не признавалъ равноправ- 
ности П0Э31И съ музыкой, онъ относился 
къ тексту съ деспотическимъ высоко- 
м'Ьр1емъ. А такъ-какъ свысока третиро- 
вать истинно великихъ поэтовъ было 
все-таки какъ-то неловко, то ихъ имена 
р-Ьдко встр-Ьчаются въ романсахъ Чай- 
ковскаго. Онъ написалъ только по одному 
романсу на слова Пушкина, Лермонтова 
и Некрасова. Зато онъ охотно культи- 
вировалъ гг. Ратгауза, Грекова, Сури- 
кова, Растопчину... Изъ всЬхъ француз- 
скихъ поэтовъ онъ выбралъ Тигдие1;у и 
Раи1 СоИш. Мало того, онъ писалъ и на 
прозу, очевидно подгоняемую подъ гото- 
вую музыку, на прозу, подъ часъ весьма 
сомнительнаго достоинства. Заручившись 
текстами, не им'Ьющими художественнаго 
эначен1Я, Чайковсшй обращается съ ними 
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безъ церемон1Й, переставляетъ, пропу- 
скаеть, повторяеть слова, повторяетъ 
стихи, час1ги стиховъ, и даже подбав- 
ляеть слова отъ себя. Воть какъ онъ 
оканчиваетъ свой романсъ „Забыть такъ 
скоро": „Забыть любовь, забыть мечты, 
забыть гЬ клятвы, помнишь ты" (ГГ на 
высочайшихъ нотахъ), „помнишь ты, пом- 
нишь ты? Въ ночную пасмурную пору, 
въ ночную пасмурную пору, забыть такъ 
скоро, такъ скоро" — и въ довершеше 
добавляетъ отъ себя: „Боже мой!" Вотъ 
ужь именно — „Боже мой!" — съ отчаяшемъ 
повторить за Чайковскимъ слушатель, 
чутк1Й къ художественному значешю тек- 
ста. Такъ поступилъ Чайковскш съ по- 
этомъ Апухтинымъ; но не лучше онъ 
поступилъ съ Лермонтовымъ и Некрасо- 
вымъ. Вотъ какъ онъ начинаетъ „Любовь 
мертвеца": „Пускай холодною землею за- 
сыпанъ я! О, другъ, всегда, всегда, везд-Ь 
съ тобою душа моя, душа моя всегда, 
везд-Ь съ тобою!" Вм-Ьсто прекрасныхъ 
стиховъ получается скверная проза. Въ 
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„Прости" встр-Ьчаемъ: „Не помни рев- 
ности, ревности угрозъ'', а также: „Благо- 
слови и не забудь, и не забудь, не за- 
будь" (причемъ въ теноровомъ романсЬ 
онъ ставить ЙГ на нижнемъ С, то-есть 
хочетъ, чтобы шестил-Ьтюй ребенокъ под- 
нялъ щестипудовую гирю). Ни одинъ изъ 
русскихъ композиторовъ не относился 
такъ неряшливо къ тексту, какъ Чайков- 
СК1Й. Но это еще не все. Не доволь- 
ствуясь повторен1емъ словъ, онъ нер-Ьдко 
въ конц-Ь романса возвращается къ пер- 
вой строфИк и повторяетъ ее. Это онъ 
прим'Ьнилъ и къ изв'Ьстному стихотворе- 
шю Мицкевича „Моя баловница", и вы- 
шло, что онъ хочетъ свою возлюбленную 
сначала „все слушать", потомъ „ц-Ьло- 
вать", а въ заключеше опять только „слу- 
шать ", что для возлюбленной должно 
быть очень обидно. Впрочемъ, описан- 
ная странность романса была своевре- 
менно зам'Ьчена въ печати, и въ по- 
слНЬднемъ издан1и романсовъ Чайков- 
скаго я нашолъ „Мою баловницу" пе- 
— 115 "- »• 
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ред-Ьланной и безъ указаннаго фаталь- 
наго повтореюя. 

Слоговыя ударешя въ романсахъ Чай- 
ковскаго распред-Ьлены правильно. Исклю- 
чен1я ръ этомъ отношеши р'Ьдки. Одно 
изъ нихъ довольно забавно. Въ романсЬ 
^Али мать меня рожала" (слова Мицке- 
вича — сл-Ьдовательно, маз)фка) выходить, 
что мать рожала не „на горе", а „на 
гор'Ь". Декламац1я и фразировка мен^Ье 
удовлетворительны; музыкальные знаки 
препинашя соблюдены плохо; часто фразы 
прерываются совершенно ненужными пау- 
зами. Прим-Ьры; въ романсЬ „Ни слова, 
о другъ мой, ни вздоха", въ посл-Ьднемъ 
слов'Ь, на слог-Ь „вздо", Чайковсшй д-Ь- 
лаетъ странную трехнотную фигуру, и 
выходить „ни вздо-о-о-ха". Въ романсЬ 
„И больно и сладко „ находимы „Душа, 
проклиная... (пауза, — авторь какь-бы со- 
ображаеть, что проклинать) оковы". Пре- 
восходный по музык'Ь романсъ „Н'Ьтъ, 
только тоть, кто зналь", даже въ исправ- 
ленномъ вид'Ь, почти сплошь представ- 
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ляетъ образецъ насильственной музы- 
кальной фразировки, наперекоръ тексту 
(начиная со второго четверостиш1я „Гляжу 
я вдаль н'Ьтъ силъ**, безъ музыкальной 
запятой). Въ романсЬ „ШЬтъ, никогда не 
назову", поел* словъ: „я муки пламенной 
любви отъ ней скрываю", находимъ двое- 
точ1е, выраженное паузой въ два слиш- 
комъ такта, посл-Ь которой, наконецъ-то, 
наступаетъ продолжеше: ^он-Ь несносны". 
Въ этомъ романс^Ь странно и то, что, 
им-Ья полную возможность написать его. 
на прелестный французсюй текстъ Мюссэ, 
Чайковск1Й предпочелъ сомнительный рус- 
сшй переводъ Грекова. Въ дуэгЬ „Ве- 
черъ" посл-Ь каждой фразы въ два такта 
сл-Ьдуюгь паузы въ два такта и т. д. 

И все это происходить отъ пренебре- 
жительнаго отношенхя къ тексту, а не 
отъ неспособности Чайковскаго къ хоро- 
шей декламаши и фразировке, потому, 
что у него есть романсы или безусловно, 
или въ значительной степени, удовлетво- 
рительные въ этомъ отношенж „Онъ 
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такъ меня любилъ", ^То было раннею 
весной", , Средь ш^тшаго бала" и пр. 
Должно, впрочевгь, зам-Ьтить, что въ 
хорошо декламированныхъ романсахъ 
Чайковскаго сквозь его индивидуальный 
талантъ слегка просв-Ьчиваетъ Дарго- 

МЫЖСК1Й. 

Какъ на недостатки формы романсовъ 
Чайковскаго, укажу еще на длинныя ри- 
турнели среди романсовъ („Колыбельная 
п'Ьсня") и еще бол'Ье длинныя фортетан- 
I ныя заключешя, разростающ1ЯСя- часто 

' чуть не на ц-Ьлую страницу: „На землю 

с)гмракъ палъ", „День-ли царить", дуэтъ 
л\ „Слезы". Даже въ д-Ьтской „Весенней 

^'1 п'Ьсн'Ь" фортеп1анное заключеше зани- 

|[ маетъ всю страницу. Эти маленьшя сим- 

фоши портятъ соразм-Ьрность романсовъ; 
он-Ь не нужны, ибо п-Ьвецъ, главное д-Ьй- 
ствующее лицо въ романсахъ, уже за- 
молкъ, высказалъ все, что хотЬлъ выра- 
зить поэтъ, иллюстрированный музыкан- 
томъ. Только въ самыхъ р-Ьдкихъ, са- 
мыхъ исключительныхъ случаяхъ он-Ь 
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^^гзт> дополнить неопред-Ьленную недо- 
сказанность текста. Наконецъ, эти форте- 
"1анныя заключеюя безъ нужды удлин- 
^^^т^ романсы. Но д-Ьло въ томъ, что 
^айковсшй не ум'Ьлъ быть сжатьшъ, ла- 
^онн^ескимъ, не ум'Ьлъ писать коротко. 
^^ 1>омансы бол-Ье похожи на арш, ч-Ьмъ 
^^ Роксансы. Неразборчивый въ выбор'Ь 
^•Узьл^альныхъ идей, онъ, однако, съ тру- 
Д^М1» р^ ними разставался и всячески 
Р^^^И:валъ ихъ, а чаще только повто- 
Р^-Г!-!^ или варьировалъ съ рутинной опыт- 
^^"^1*10 очень крупнаго техника. Несо- 
Р^з^^^Ьрное количество музыки сравни- 
^Ль^!^^ ^^ текстомъ составляетъ чуть-ли 
1^ ^^Д|ую характерную черту романсовъ 
^^1с.овскаго, и им'Ьетъ своимъ посл-Ьд- 
^^^»1ъ ихъ длину и большинство выше- 
^^^^денныхъ недостатковъ. 
о ^^ сказанное относится къ первымъ 
^ 1^омансамъ Чайковскаго (всЬхъ роман- 
"^^ у него 107). Въ ориз^'Ь 63-мъ шесть 
^У ^-^^совъ на тексты К* Р* — съ нимъ 
^^^ошолъ точно волшебный перево- 
— 119 — 



Русск1Й романсъ. 



ротъ. Онъ сталь со вниматемъ отно- 
ситься къ тексту, пересталъ повторять 
слова и стихи, отказался отъ длинныхъ 
фортеп!анныхъ заключен1Й, сталъ музы- 
кальныя формы сообразовать съ формами 
ПОЭ31И, — полз^чились нетолько романсы съ 
болНЬе или меи^Ье талантливой музыкой, 
получились вполн'Ь удачные романсы. 
Того, чего не могли достигнуть Лермон- 
товъ и Некрасовъ, — ^достигъ К* Р*. Къ 
сожал-Ьшю, въ посл'Ьдующихъ, послНЬд- 
нихъ 12-ти романсахъ, Чайковск1Й не 
удержалъ себя на этомъ пзгти. Они у 
него по форм-Ь лучше предыдущихъ, но 
въ н-Ькоторыхъ изъ нихъ онъ возвра- 
щается къ своимъ прежнимъ промахамъ, 
къ своему прежнему пренебрежитель- 
ному отношен1Ю къ тексту. Такъ-что 
ориз 63-й представляетъ оазисъ въ ро- 
мансномъ дИкл* Чайковскаго. 

Приведу еще одно в-Ьское доказатель- 
ство его полнаго невниман1я къ тексту: 
его музыка не всегда воспроизводить 
настроен1е словъ. Въ иНЬсн-Ь для д-Ьтей 
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^Бабушка и визгчекъ'* мальчикъ просится 
идти въ школу въ минор-Ь (^Сумку ты 
купи да въ школу покажи-ка мн-Ь до- 
рогу*). Этотъ миноръ еще можно объ- 
яснить психологически гЬмъ, что малЬ' 
чикъ въ сущности вовсе не желаетъ идти 
въ школу, а только притворяется. Но 
ч-Ьмъ-же объяснить въ „Зиинемъ вечер-Ь" 
минорное выражеше „возни, пляски, п'Ь- 
сенъ, хохота, визга и б'Ьготни" съ ритур- 
нелью, изображающею н-Ьчто страшное? 
Или мажорное изображете горькихъ 
слезъ („Ье8 кгтез")? Исключительно 
только пренебрежен1емъ къ тексту. 

Теперь перехожу собственно къ му- 
зык'Ь романсовъ Чайковскаго. Раньше 
всего въ ней поражаеть однообразно 
скорбный, печальный, грустный колоритъ, 
Д0Х0ДЯЩ1Й до слезливости, до бол'Ьзнен- 
ныхъ всхлипыватй (начальная септима 
въ „Страшной минзггЬ'*, въ романсахъ — 
„Ночи безумныя'*, „Прости"). Я не им-Ьлъ 
терп'Ьн1я сосчитать, сколько у Чайков- 
скаго романсовъ написано въ минор-Ь и 



Русск1Й рохансъ. 



СКОЛЬКО въ мажор-Ь. Но еслибы кто за- 
нялся этимъ статистическимъ изсл-Ьдо- 
ван1емъ, то я полагаю, что численный 
перев-Ьсъ оказался-бы на сторон'Ь минор- 
ныхъ романсовъ, что уже совершенно 
ненормально и доказываетъ бол'Ьзнен- 
ность творчества композитора. Настрое- 
Н1е спокойное, ясное, если и не радост- 
ное, господствуетъ въ жизни. Оно-же 
господствуетъ и въ произведен1яхъ боль- 
шинства композиторовъ, гЬмъ бол-Ье, что 
мажоръ разнообразн-Ье минора, не такъ 
надо'Ьдливъ, не такъ раздражительно д'Ьй- 
ствуетъ на нервы. Впрочемъ, тоскливая 
минорность отражается не только на 
романсной, но и на всей музык'Ь Чайков- 
скаго. — Эта тоскливость усугубляется 
еще частымъ повторен1емъ Т'Ьхъ-же фразъ. 
Въ романсЬ „Отчего?" находимъ ту-же 
самую трехнотную фразу повторенною 
шесть разъ къ ряду („Отчего я и самъ 
все грустн-Ьй?"). Въ романсЬ „Вчерашняя 
ночь" находимъ ту-же фразу повторен- 
ною 13 разъ съ незначительными изм'Ь- 
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нен1ями, а въ романсНЬ „Усни, печальный 
другв** — повторенною 23 раза. Подобный 
безпощадно назойливыя повторешя про- 
изводятъ угнетающее впечатл'Ьн1е. Почти 
такое-же угнетающее впечатл'Ьн1е произ- 
водить и упорство въ сохранен1И того- 
же ритма коротенькихъ фразъ; и ч-Ьмъ 
этотъ повторяющ1йся безъ счету ритмъ 
р-Ьзче — гЬмъ хуже („Кабы знала я")- 

Рубинштейнъ и Чайковскш, въ противо- 
положность другимъ русскимъ компози- 
торамъ, писали очень много. Они сочи- 
няли ежедневно опред-Ьленное число ча- 
совъ, какъ ходятъ чиновники на службу 
и профессора на лекщи. Это выработало 
у нихъ превосходную технику, но вм-Ьст-Ь 
съ тЬмъ и изв-Ьстные рутинные прхемы, 
свойственные каждому изъ нихъ, часто 
проявляющ1еся въ ихъ произведен1яхъ. 
Отм'Ьчаю особенно выд'Ьляющхеся рутин- 
ные пр1емы въ романсахъ Чайковскаго. 
I) Имитац1и: всл'Ьдъ за вокальной фра- 
зой является подобная-же фраза въ аком- 
панимент-Ь. Часто имитащи увеличиваютъ 
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красоту музыки, усиливаютъ ея интересъ, 
но при злозшотреблеши ими, какъ у Чай- 
ковскаго, он-Ь д-Ьлаютъ музыку тяжело- 
в-Ьсной, затемняютъ голосъ, затрудняютъ 
декламашю. 2) Секвенши (въ ,Дабы знала 
я, кабы в'Ьдала^ пять повышающихся сеК' 
венгий). з) Понижающ1Йся ходъ басовъ, 
на которомъ Чайковск1Й охотно строить 
свои мелод1И („Примиреше'', „Какъ надъ 
горячею золой **, „Онъ такъ меня лю- 
билъ**); пр1емъ этотъ даетъ легкую воз- 
можность опытному, сильному гармони- 
сту, импровизировать сколько угодно 
мелод1Й рутинныхъ, но не пошлыхъ. 

Музыка романсовъ Чайковскаго на- 
писана легко, свободно, рукою опытнаго 
мастера. Однако изр-Ьдка желаше сочи- 
нять во что-бы то ни стало приводить 
его творчество къ работ'Ь насильствен- 
ной, тяжеловИксной, неестественной, осо- 
бенно въ рюмансахъ бол'Ье поздних-ь, но 
предшествующихъ орив^у 63-му. Под- 
часъ зам-Ьтно желан1е пооригинальничать 
врод'Ь, наприм'Ьръ, безпричиннаго окон- 
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чан1я въ другой тональности (^За окномъ 
въ т^ни мелькаетъ"). — Чайковсюй — 
талантливый мелодистъ, и когда его осЬ- 
няло вдохновеше, его мелод1И отличались 
красивостью, теплотой, привлекательною 
симпатичностью, искреннимъ, хотя н-Ь- 
сколько бол'Ьзненнымъ чувствомъ. Какъ 
на особенности склада его мелод1Й, укажу 
на широюе интервалы отъ квинты („Отъ 
чего?'') до септимы („Н-Ьтъ, только тотъ, 
кто зналъ'') среди вообще дхатоническаго 
течен1Я мысли и на частое повторен1е 
фразъ, — вторыхъ кол'Ьнъ, пожалуй, чаще, 
ч-Ьмъ первыхъ. Любить онъ также трех- 
тактные пер10ды, дополняемые ритурне- 
лями. Мелод1И его п-Ьвучи, благодарно 
написаны для голоса. Оканчиваются его 
романсы всегда ловко подведенными эф- 
фектами, иногда съ н-Ьсколько безвкус- 
нымъ разсчетомъ на высоюя ноты. 

Чайковсюй— превосходный гармонистъ. 

Быть можетъ, онъ не такъ изященъ, 

какъ г. Римскш-Корсаковъ, не такъ новъ, 

какъ, Бородинъ, не такъ см-Ьлъ, какъ 
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Мусоргск111, НО сго гармонизац1я всегда 
красива, часто интересна. То-же самое 
нужно сказать и о его аккомпанимен- 
тахъ, не им-Ьющихъ впрочемъ самостоя- 
тельнаго значешя, какъ въ „П-Ьсн-Ь золо- 
той рыбки** г. Балакирева, и подчасъ 
слишкомъ сложныхъ, грузныхъ и труд- 
ныхъ. 

По характеру музыки романсы Чайков- 
скаго однообразны, — однообразн-Ье ро- 
мансовъ всЬхъ другихъ крзшныхъ рус- 
скихъ композиторовъ. Есть у него н-Ь- 
сколько романсовъ съ русскимъ народ- 
нымъ колоритомъ: „Колыбельная", „Кабы 
знала я**, съ фхоритурами и съ форте- 
гпаннымъ заключен1емъ, безпричинно ими- 
тирующимъ табакерочную музыку; „Я-ли 
въ пол-Ь" — тоже съ фхоритурами & 1а 
гивзе и съ шестью ферматами на шести 
нотахъ подрядъ и проч. Есть одинъ 
испансшй романсъ — „Серенада Донъ- 
Жуана", два польскихъ романса — разу- 
м'Ьется, мазурки, довольно, впрочемъ, 
безцв'Ьтныя. Есть н-Ьсколько романсовъ 
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грашозныхъ, со св-Ьтлымъ настроен1емъ. 
Но подавляющее большинство роман- 
совъ Чайковскаго отличается скорбнымъ, 
печальнымъ, унылымъ лиризмомъ. 

Теперь остановимся на лучшихъ въ 
музыкальномъ отношеши романсахъ Чай- 
ковскаго. Ихъ не мало, а придется о 
нихъ сказать не особенно много, всл'Ьд- 
ств1е ихъ однообраз1я. Въ самомъ д'Ьл'Ь, 
при оц'Ьнк'Ь музыкальныхъ произведен1Й, 
чтобы дать понят1е о производимомъ ими 
впечатл'Ьн1И, приходится приб-Ьгать къ 
довольно ограниченному числу эпитетовъ. 
Разъ разбираемыя произведешя однооб- 
разны, то пришлось бы гЬ-же самые эпи- 
теты повторять безъ счету, что было-бы 
несносно. Поэтому буду группировать 
романсы Чайковскаго и прим'Ьнять изв-Ьст- 
ную характеристику къ ц^лой ихъ групп-Ь. 

Разрядъ романсовъ Чайковскаго съ 
милой, симпатичной музыкой. Сюда от- 
носятся: „Колыбельная п-Ьсня" — первый 
и одинъ изъ самыхъ лучшихъ романсовъ 
Чайковскаго, зам'Ьчательно красивый, при- 
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влекательный, полный теплого, искрен- 
няго чувства, сь изящнымъ аккомпани- 
ментомъ (длинная фортещанная ритур- 
нель среди романса расхолаживаетъ его 
обаятельное впечатл'Ьте, но эта ритур- 
нель обыкновенно пропускается гг. акком- 
паньяторами); „Слеза дрожитъ"; „Н-Ьтъ, 
только тотъ, кто зналъ" съ широкой, 
п-Ьвучей кантиленой; „Не отходи отъ 
меня** — милый въ своей искренней про- 
стогЬ (средняя его часть значительно 
слаб-Ье); „Серенада. Донъ->Куана'' съ 
характерными ритурнелями, не лишенная 
самоув-Ьреннаго увлечен1я; „То было ран- 
нею весной" — одно изъ симпа'гачн'Ьйшихъ 
вдохновен1Й Чайковскаго, прелестный по 
музык'Ь и прекрасно сделанный; такого- 
же точно характера романсъ „Средь 
шумнаго бала", но мен'Ье высокаго музы- 
кальнаго достоинства; „Горними тихо 
легЬла" — красивый въ своемъ полурели- 
гюзномъ СПОКОЙСТВ1И, съ прелестными 
штрихами въ аккомпанименгЬ; задумчиво 
пр1ятный „На землю сумракъ палъ"; 
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^Усни^-— съ оригиналышмъ поворотомъ 
мелодическихъфразъ иэффектньшъ поэти- 
ческимъ окончанЕеиъ. 

Образчиками страсти горячей, но ввгЬ* 
сггЪ съ гЬмъ н'Ьсколько изысканной и 
бол'Ьзненной, могуть служить романсы 
„Страшная минута'' и „День-ли царить''; 
въ первомъ — страсть злосчастная, во-вто- 
ромъ — страсть благоползгчная и весьма 
настойчивая (»Все о теб^Ь, все о теб-Ь, 
все, все, все, все о теб'Ь"). Второй ро- 
мансъ отличается еще длиннымъ форте- 
таннымъ вступлен1емъ и заключешемъ, 
въ которомъ Чайковсюй безъ резона за- 
бирается въ отдаленныя гармоничесюя 
дебри. Иногда выражен1е страсти дохо- 
дить у Чайковскаго до искусственнаго, 
насильственнаго извращен1Я,какънаприм., 
въ романсЬ „Прости". 

Романсъ „На нивы жолтыя" обрашаеть 
на себя внимате глубиною виысли (что не 
часто бываеть у Чайковскаго), и глуби- 
ною чувства, выраженнаго н'Ьсколько 
мелодраматически, а „Новогреческая п-Ь- 
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спя" — ^великол'Ьпной средне-в'Ьковой те- 
мой „В1е8 1гае", которая послужила осно- 
ван1емъ романсу и которую Чайковсюй 
обработалъ съ большимъ мастерствомъ, 
разнообраз1емъ и силой, а последнее 
опять-таки бываетъ у него р-Ьдко. По 
своей форм'Ь, колориту и фактур-Ь, „Ново- 
греческая п'Ьсня'' стоить особнякомъ 
среди его романсовъ. 

Изъ шести дуэтовъ Чайковскаго от- 
м-Ьчу интересную „Шотландскую бал- 
ладу'' и грашозный дуэтъ „Въ огород'Ь, 
возл-Ь броду**. 

ЗагЬмъ нужно остановить вниман1е на 
сл-Ьдующихъ четырехъ сборникахъ Чай- 
ковскаго; въ каждомъ изъ нихъ вс^Ь ро- 
мансы отличаются изв^Ьстной общей ха- 
рактеристикой. 

Ор. 54- 1б п-Ь.сенъ для д'Ьтей. Он'Ь 
проще остальныхъ романсовъ Чайков- 
скаго, особенно ихъ аккомпанименты; он-Ь 
отличаются искренней и безъискусствен- 
ной наивностью, мнопя изъ нихъ про- 
никнзпы народнымъ духомъ; и что осо- 
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бенно пр1ятно— он-Ь какъ*то здоровье, въ 
нихъ меньше ачезливой минорности. Изъ 
нихъ отм-Ьчу грашозный „Мой садикъ* 
сгь вар1ац10ннымъ аккомпаниментомъ; ,, Ле- 
генду* съ превосходнымъ настроетемъ 
и колоритомъ; милзгю „Весну*', особенно 
ея начало; еще бол-Ье милую „Д-Ьтскую^ 
п-Ьсенку*; „На берегу** съ остроумною и 
хЗрЯГгерною ритурнелью на одномъ ак- 
кордНЬ; „Кукушку* съ юмористическимъ 
кукованьем ь Ш'ь двухъ нотъ, на фон-Ь 
разнообразныхъ гармонизащй и затЬйли- 
выхъ контрапунктныхъ штриховъ. При 
всНЬхъ достоинствахъ этого сборника, 
сл'Ьдуетъ, однако, зам-Ьтить, что въ его 
музык'Ь, особенно въ его крошечныхъ 
темкахъ, можно было-бы желать бол-Ье 
интереса, а то ихъ наивность часто гра- 
ничитъ съ очень ужь знакомыми общими 
мПЬстами. Даже предназначенный для д-Ь- 
тей, сборникъ долженъ-бы отличаться 
бол-Ье оригинальной изобр-Ьтательностью. 
Ор. 6о. 12 романсовъ — самый слабый, 
самый неудачный изъ сборниковъ Ча11- 
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ковскаго. Въ немъ зам-Ьтно утомлеше, 
отсутств1е вдохновен1я, и между тЬмъ 
желан1е сочинять во что-бы то ни стало, 
насильственно. Отсюда повторен1я сказан- 
наго раньше, собственныя обиця м-Ьста, 
рутинные прхемы, неестественныя моду- 
ЛЯЦ1И, сугубая слезливость, неудовлетво- 
рительность формы и т. д. Среди этихъ 
романсовъ можно разв-Ь отм-Ьтить до- 
вольно пр1ятный „Намъ зв-Ьзды кроткхя 

С1ЯЛИ". 

Ор. 63. 6 романсовъ на стихи К*. Р*. 
Было уже сказано выше, что они р-Ьзко 
отличаются отъ всЬхъ остальныхъ совер- 
шенствомъ своей формы. Что-же касается 
ихъ музыки, то она не высокаго каче- 
ства, не идетъ дал'Ье прхятной, но под- 
купаетъ своей искренностью и просто- 
той. Изъ нихъ „Я вамъ не нравлюсь" 
особенно пр1ятенъ и типиченъ, съ пре- 
лестнымъ неопред-Ьленнымъ окончан1емъ 
текста въ А-то11, а ритурнели въ С-йиг; 
„Ужь гасли въ комнатахъ огни" — одно 
изъ самыхъ счастливыхъ вдохновеюй Чай- 

— 132 — 



п. и. Чайковсшй. 

ковскаго. Въ его темахъ мало рельеф- 
ности, но въ его гармонизащи, въ об- 
щемъ колоригЬ, столько чарующей пре- 
лести, красоты и ПОЭ31И, что онъ про- 
изводить неотразимо обаятельное впе- 
чатл'Ьн1е. Онъ представляетъ изв-Ьстную 
аналопю, особенно по настроен1ю, съ 
„Горними тихо легЬла", но онъ еще оча- 
ровательн-Ье. 

Ор. 65. „6 Мб1о(11ез" — написанъ на 
французоше тексты. По своей простот-Ь 
эти „мелод1и" иоходятъ на романсы пред- 
шествующаго сборника; но по музык'Ь 
он-Ь слаб-Ье. „Зёгёпайе" не лишена фран- 
цузскаго опереточнаго шика; „Вёзер- 
иоп" — слабый романсъ и, вдобавокъ, по- 
чему-то съ малоросс1Йскимъ отт-Ьнкомъ; 
„Ьез 1агтез" — въ неум-Ьстномъ мажор-Ь, 
несмотря на свой раздирательный текстъ; 
„К.опс1е1" — милый пустячокъ, который 
можно превосходно сказать. 

Ор- 73- »6 романсовъ", — представляетъ 
аналопю съ ориз'омъ 6о. Эти романсы 
довольно безхарактерны, безцв'Ьтны, сЪры, 
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Среди нихъ отличается св'Ьжестью и гра- 
шей „Закатилось солнце". 

Этой тетрадкой преждевременно пре- 
кратилось романсное творчество Чайков- 
скаго. 

Сводя во- едино все сказанное о его 
романсахъ можно придти къ сл-Ьдующимъ 
выводамъ. Онъ не внесъ въ романсное 
д-Ьло ничего новаго, ничего своего, кром-Ь 
своей музыки; о1гь поле романсовъ не 
расширилъ; хорошихъ романсовъ у него 
мало; романсовъ съ хорошей музыкой у 
него очень достаточно. Посл-Ьдюе могутъ 
доставить истинное удовольств1е; только 
для этого необходимо стараться не слу- 
шать текстъ, а гг. исполнителям-ь на- 
рочно не отчетливо его произносить. Чай- 
КОВСК1Й добровольно отказался въ роман- 
сахъ отъ могучаго значенхя и сод'Ьйств1Я 
слова, и потому, несмотря на весь его 
громадный талантъ, его лучш1е романсы 
слаб-Ье лучшихъ романсовъ Глинки, Дар- 
гомыжскаго, Балакирева, Бородина, Му- 
соргскаго и производятъ мен'Ье сильное 
— 134 — 



п. и. Чайковсюй. 

впечатл-Ьюе на гЬхъ, кто вокальную 
музыку слушаетъ вм-ЬсгЬ съ текстомъ. 
А талантливость и симпатичность музыки 
многихъ его романсовъ, разум-Ьется, не- 
сомн-Ьниа. 
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(род. въ 1844 году), 

ТРимск1Й-Корсаковъ написалъ пять *) 
• оперъ, много крупныхъ симфониче- 
скихъ произведешй и пока только 32 ро- 
манса. Эта скромная цифра, а также и 
то, что посл'Ьдн1Й романсъ написанъ уже 
давно, въ 1883 г., заставляютъ думать, 
что у него къ романсамъ н-Ьтъ особен- 
наго влечешя. Т'Ьмъ не мен'Ье, онъ от- 
носился къ романсному д'Ьлу съ полнымъ 
понимашемъ и представилъ въ этомъ 
род'Ь музыки, какъ и въ остальныхъ, 
прекрасные образцы. Выборъ текстовъ у 
него удачный, онъ за ними обращался, 



*) Въ настоящее время онъ оканчиваетъ 
шестую „Садко*. 
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большею частью, къ крупнымъ поэтамъ. 
Обходился онъ съ избраннымъ текстомъ 
внимательно и ращонально. У него му- 
зыкальный формы вызываются формами 
текста, лишней музыки почти никогда 
н-Ьть, потому и повторешя словъ, какъ 
наприм., въ конц-Ь романса „Когда гляжу 
теб-Ь въ глаза" — большая р'Ьдкость. Р-Ьдко 
у него встр'Ьчаются и искажен1Я текста, 
происходяиця отъ перестановки и про- 
пуска словъ. Одно изъ нихъ находимъ 
въ ^картинк-Ь** „Ночь": „Старые, мощные 
дубы, в^чно зеленыя ели листвою ночи 
навстречу шзгм-кш. Тих1я воды журчали, 
образъ ея отражая, сильн'Ье пахла трава 
луговая". Зд'Ьсь г. Р.-Корсаковъ превра- 
щаеть н-Ькоторые стихи въ прозу. Это 
гЬмъ досадн'Ье, что стихи Плещеева 
красивы и сами по себ^Ь музыкальны. 

О правильности ударенш въ романсахъ 
г. Р.-Корсакова нечего и говорить, но 
фразировка у него не безусловно безу- 
пречна, Такъ, въ посл-Ьднемъ своемъ ро- 
мане* „Прости", въ стихахъ „не помни 
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бурь, не помни слезь, не помни ревно- 
сти угрозь**, онъ д'Ьлаетъ остановку 
только поатЬ „бурь**, а слезы соединяетъ 
непосредственно съ ревностью. Конечно, 
хорош1Й исполнитель можетъ сд'Ьлать 
этотъ странный промахъ меиНЬе зам'Ьт- 
нымъ, но, по настоящему, истинно во- 
кальный композиторъ долженъ руково- 
дить фразировкой исполнителей, а не ожи- 
дать отъ нихъ помощи. 

Можно сд'Ьлать сл'Ьдующую общую 
характеристику романсовъ г. Р.-Корса- 
кова. Они не длинны, они закончены до 
мельчайшихъ подробностей; они красивы 
и отличаются непогр-Ьшимымъ вкусомъ. 
Особенно въ нихъ красива гармонизация 
и орнаментика аккомпаниментовъ, играю- 
пця у г. Р.-Корсакова выдающуюся, 
иногда, первенствующую роль и придаю- 
Щ1я рельефность его мелодическимъ фра- 
замъ, которыя сами по себ-Ь подчасъ до- 
вольно бл'Ьдны. Ни у одного изъ нашихъ 
романсныхъ композиторовъ музыкальная 
мысль не является въ такомъ интерес- 
- 138 - 



! 



Н. А. Римоай-Корсаковъ. 



н01гь и щегольсковгь наряд-Ь, какъ у 
г. Р.-Корсакова; въ этовгь отношеши его 
мастерство неподражаемо. Что-же ка- 
сается мелодическаго содержаюя его ро- 
мансовъ, то оно сводится большею частью 
къ короткимъ фразамъ, красивымъ, но не 
отличающимся особенной выразитель- 
ностью. Еще должно добавить, что кра- 
сивость г. Р.-Корсакова нНЬсколько холод- 
наго, описательнаго характера, что онъ 
лишь изр'Ьдка берется за выражеюе горя- 
чихъ чувствъ, страстныхъ порывовъ и 
передаетъ ихъ съ изв'Ьстной сдержан- 
ностью. Теплота и ласковость у него 
всегда есть, но глубокая страсть встр-Ь- 
чается въ его музык'Ь не часто. 

Романсы г. Р.-Корсакова разнообразны, 
Къ милымъ лирическимъ романсамъ от- 
носятся;.^Е$еЗЧ.б?льная тгЬсня", изъ драмы 
Мея д Псковитянка", съ привлекательнымъ 
русскимъ народнымъ колоритомъ, не 
грубо реальнымъ, какъ иногда у Мусорг- 
скаго, а художественно облагорожен- 
нымъ; „Изъ слезъ моихъ много, малютка" 
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м ^Мой голось для тебя", съ доводы 
обыкновенными вокальными фразами» I 
съ красивыми аккомнаниментами. Въ пе 
вомъ изъ нлхъ (\,11зь слезь моих-ь 
интересн-Ье ритмъ аккомпанимента, 
второмъ („Мой год ось *^) удачнее вокал 
ныя фразы, нричемъ заключен1е о^ 
и бл+ан-Ье нача,1а. Щ 

Л|фическ1е романсы съ болЬе страс 
нымъ выра)кен1емъ чувства: „Къ мо< 
ггЬсн'Ь" — превосходенъ по фактурНЬ (пр 
рываювдяся задумчивый фразы въ сер 
дин'1> романса: „давно побл екнули и ра 
легклись грезы; исчезло даже ты люб 
мое вид11нье!*')^ прочувствованъ и горя* 
по выра/кен!Ю мысли (начало и конеш 
Такимъ-же страстнымъ ^ълечен1емъ о 
ли чается и романсь ^^Южная^ нодд,^^, I 
съ бол^Ье широкой кантиленой^ и всл'Ь 
стгие атого^ способный произвести бол1 
сильное впечатл'^Ьн1е. Къ этой-же кат 
гор! и относится н вакхичесшй ромаг/с 
,3'ь царство розы и вина приди'', пр* 
восход но сделанный, съ оригинальнъш 
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призывами, съ древне-греческимъ коло- 
ритомъ музыки, съ раскатами фортегпано 
на подоб1е арфъ и съ гармонически-краси- 
выми секвеншями вокальныхъ фразъ. 

Л1а хо4у м дзсъ_ Груз1и*^ — прекрасный 
образчикъ декламащоннаго романса, на- 
писаннаго въ совершенно свободной 
форм^к. Начинается онъ речитативными 
фразами, сопровождаемыми эскизнымъ 
намекомъ аккомпанимента на Арагву и 
красивыми, синкопированными аккордами. 
Кончается онъ лирическими фразами съ 
красивыми гармоническими переливами, 
въ мягкомъ, несколько неопред-Ьленномъ 
настроен1и. (Зам-Ьчаю, что начинаю зло- 
употреблять словомъ „красиво"; но го- 
воря о музык'Ь г. Римскаго-Корсакова, 
безъ этого слова обойтись нельзя, такъ- 
какъ .красота составляетъ одну изъ ея 
главныхъ и общихъ характерныхъ особен- 
ностей). 

У г. Р. -Корсакова немало романсовъ 
съ восточнымъ отт-Ьнкомъ. Восточный 
романсъ „Пл-Ьнившись розой, соловей'' 
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состоитъ изъ милой, простой тев1Ы об- 
щаго характера, заключенной между бол-Ье 
колоритнымъ фортеп1аннымъ ветупле- 
шемъ и заключешемъ, съ восточными 
завитушками, на постоянной басовой 
квингЬ. Также пр1ятна и „П-Ьсня Зу- 
лейки", съ легкимъ лишь намекомъ на 
восточный колоритъ и родственная по 
музык'Ь съ предыдущимъ романсомъ. Го- 
раздо р'Ьзче, опред'Ьленн'Ье по своему ко- 
лориту и выше по музыкальному достоин- 
ству романсъ „Какъ небеса твой взоръ 
С1яетъ„ и еврейсшя п-Ьсни — „Сплю, но 
сердце мое чуткое не спитъ" и „Встань, 
сойди! Давно денница". ВсЬ три им-Ьютъ 
между собою много общаго и по фак- 
тур-Ь, и по музык'Ь. ВсЬ три построены 
на педали („Сплю, но сердце мое" — на 
двухъ); всЬ три съ коротенькими, пре-^ 
имущественно трехнотными, похожими 
другъ на друга, мелодическими фразами. 
Эти фразы сообщаютъ всЬмъ тремъ ро- 
мансамъ изв-Ьстную однотонность, но она 
не противор-Ьчитъ характеру восточной 
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р-Ьчи, и къ тому-же, г. Р.-Корсаковъ ее 
разнообразить своими гармонизащями. 
Въ первомъ изъ этихъ трехъ роман- 
совъ — весьма удачно самое начало, безъ 
аккомпанимента, во второмъ — середина, 
н-Ьсколько другого характера, какъ-бы 
съ тамбуриномъ (какъ въ „Грузинской 
п-Ьсн-Ь'' г. Балакирева). Лучшй изъ 
нихъ — ,^В21а1Ш»-Сойди", по зам-Ьчатель- \ 
ному разнообраз1ю и остроумхю гармо-, 
низащи (На той-же постоянной педали 
„Пв" г. Р.-Корсаковъ проводить насъ 
черезь тональности „Р1з-то11", „Е-йиг, 
Ез-тоП и С18-то11"), и по изумительно 
тонкимь, изящнымъ, блестящимь арабе- 
скамь аккомпанимента въ восточномь 
стил-Ь, приковывающимь къ себ-Ь вии- 
маше слушателей. Это точно пикант- 
ный концертикъ для флейты съ голо- 
сомъ оЬи^а^о. 

Но лучш1е романсы г. Р.-Корсакова — 
описательные, — звуковые пейзажи, если 
можно такъ выразиться. Въ этомъ д-Ьл-Ь 
онъ соперниковъ не им'Ьетъ; въ немъ 
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онъ сказалъ свое новое слово и расши- 
рилъ область романса. „Нас^Ьверно^Еъ 
хадомъ утесЬ^* начинается въ густыхъ 
басахъ, мрачной, гранд1озной фразой; она 
голо звучитъ на октав-Ь верхней педали, 
только изр-Ьдка пополняясь аккордами; 
въ голосЬ простой речитативъ. Это лишь 
н-Ьсколько звуковыхъ штриховъ, а кар- 
тина полная. Она см-Ьняется другой, пря- 
мо противоположнаго характера; на по- 
стоянной квинтЬ въ басу, г. Р.-Корсаковъ 
поручаетъ голосу симпатичныя мелоди- 
ческ1я фразы, украшая ихъ восточными 
арабесками; съ Севера онъ насъ пере- 
носить на Востокъ, изъ мрака — къ мяг- 
кому св-Ьту; суровое настроеше см'Ьняется 
томительно задумчивымъ. Романсъ кон^ 
чается начальной безотрадной фразой. — 
Такой-же характеръ и такой-же полурус- 
СК1Й, полувосточный колоритъ им^Ьегь и 
романсъ „Ночевала тучка золотая". Онъ 
тоже превосходенъ, но н'Ьсколько усту- 
паетъ предыдущему въ яркости коло- 
рита, — .<Д1даЬ|^ — благоуханное, поэтиче- 
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ское произведете г. Р.-Корсакова, быть 
можетъ, его самое св-Ьжее романсное 
вдехновеше, одинъ иэъ очаровательн'Ьй- 
шигь эвуковыхъ пейдажей, нм^ющихъ 
то важное преимущество передъ живо- 
писными, что въ нихъ можетъ изобра- 
жаться не одинъ только, а ц'Ьлый рядъ 
послНЬдовательныхъ моментовъ. Въ немъ 
все восхитительно: и иэображен1е тихой 
ночи, спускающейся на землю (красивая, 
безыскусственная фраза, приводящая къ 
таинственнымъ, оригинальнымъ аккор- 
дамъ), и мощныхъ дубовъ (тремоло въ 
басу и с}гровые аккорды, расположенные 
еще ниже), и жзфчате тихихъ водъ 
(яркая модуляшя, тремоло на среднемъ 
регистр'Ь фортеп1ано, красивые св'Ьжхе 
аккорды тоже въ среднемъ регистр-Ь), и 
соловьиныя п'Ьсни (очаровательной св-Ь- 
жести мелодическая фразка на звз^чныхъ, 
широкихъ аккордахъ арпедж1ями). Въ 
своемъ заключети, романсъ повторяетъ 
музыку начала, что придаетъ ему строй- 
ную, законченную, закругленную форму. 
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Я' сШ'Ьлалъ ви^ШК^е^ рпйсан!^ ров1аиса> ж> 
какъ передать е^о^му^ык^льпо^ 9^держ1^ 
т^1 ^его. эвуковз^ прелеств? Едваепи 
д1о^но эвуковуку нартину изофгсзиагь съ 
большей поэз1ей в большимъ вдохноке^ 
лх^Мт*.-— и>Тайна'!-громачсъ одаю^зарактф- 
ныйг аь предыдущщ№^ но я-Ьсколико ие^ 
н<Ье красцвый, Въ ?немъ оооб^енно зам'Ь- 
чателыШ: нач9[ло и . конецъ, : п^ вырази* 
тельной йростогЬ во|сШ1ьныхъ ^фрауь и 
очень оригинальной гармонизаши, :напо- I 
минающей Даргрмыжскаго. — |Ддха^.^^1 | 
черъ догодаетъ" — тоже одно изт* чудесь, | 
который г. Р.-Корсаковъ ум-Ьетъ созда- 
вать почти изъ. ничего. Если мы его р«з- 
Д10жимъ-на составныя частя, то будем'Ь 
Поражены цезагЬйливой цростоторо^каж- 
дой изъ нихъ, Мелодичеешя, почти яедна- 
чущ1Я фразки, сами по себгЬ мало выра- 
зительны; фраз1ш арабесок!ь аккомпани- 
>1фтд, преимущественно трехнотныя, из- 
лю|блейныя г. Р,-Корсаковымъ, ^таже ^не 
щли^юч!ся. рельефно^ггью; .гармо^1йза1ря 
сводится, .главнымъ обравомъ, къ череда 
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вашю мажора сь миноромъ на аналогич- 
ныхъ аккордахъ арпедж1ями въ верхнемъ 
регистр'Ь. А все вм-ЬсгЬ образуетъ Пл-Ь- 
нительное ц-Ьлое, гращозн^Ьйш1Й музы- 
кальный пейзажикъ. Такова сила таланта 
въ соединенш съ первоклассною тех- 
никой. 

Остановлюсь еще немножко на двзгхъ 
романсахъ, относящихся къ посл'Ьднему 
пер1оду романсной д'Ьятельности г. Рим- 
скаго-Корсакова. Даргомыжсюй мн-Ь гово- 
рилъ н-Ьсколько разъ, что онъ неодно- 
кратно принимался написать романсъ на 
слова Пушкина ^Заклинанхе", но что это 
ему не удавалось, что онъ оставался не- 
доволенъ своей музыкой, не находилъ ее 
достаточно сильной для глубоко страст- 
ной ПОЭ31И Пушкина. Музыку на эти 
слова написалъ г. Р.-Корсаковъ и весьма 
удачно. Ч-Ьмъ объяснить эту странность? 
То, что не удалось Даргомыжскому, ав- 
тору „Паладина", вокальному компози- 
тору ио-преимуществу, удалось г. Р.-Кор- 
сакову, значительно мен-Ье вокальному 
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композитору? Т'Ьмъ, что Даргомыжсшй 
р'Ьшалъ романсные вопросы по сущ^ 
ству, старался всегда выразительность 
текста передать выразительностью ме- 

ЛОД1И, а мелодическое вдохновет^ -^ 
самое ц'Ьнное, но и самое р-Ьдкое цзъ 
всЬхъ видовъ композиторскаго вдохнове- 
Н1Я. г. Р.-Корсаковъ р-Ьщаетъ вопросъ 
бол'Ье съ вн-Ьшней стороны, обрабаты- 
ваетъ преимущественно обстановку, но 
д-Ьлаетъ это съ такимъ мастерстэомъ и 
талантомъ, что получаются блестяиц^ 
результаты. Его гармонизащя и обра^ 
ботка аккомпанимента передаюгь в'Ьрное 
настроеше и колоритъ, а текстъ довер* 
шаетъ впечатл'Ьнхе, хотя и выраженный 
не особенно рельефными вокальными фра* 
зами. Наглядный прим-Ьръ этого пред» 
ставляетъ „Заклинан1е". Лиричесшй 
текстъ этого дивнаго стихотворешя тре* 
бовалъ по настоящему такихъ-же лири- 
ческихъ вокальныхъ, мелодическихъ по* 
рывовъ. Ихъ у г, Р.-Корсакова въ зтом> 
романсЬ н-Ьтъ. Его вокальныя фразки 
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совсгЬмъ незначущи, или общеизв-Ьстны, 
или странно зв)гчать, какъ фанфары въ 
„Шехеразад'Ь'' („Явись возлюбленная 
гЬмь"). *И однако, романсъ производить 
впечатл-Ьюе, благодаря этимъ, хотя и не- 
значущимъ, но хорошо сказаннымъ фра- 
зами, и благодаря музык'Ь аккомпани- 
мента. Зд^Ьсь сл'Ьдуетъ отм-Ьтить одну 
странность; музыка романса маршеоб- 
разна, съ очевидными литаврами внизу и 
загарами духовыхъ наверху. Положимъ, 
что это не простой маршъ, а похорон- 
ный, все-таки онъ странно прим-Ьненъ къ 
словамъ: „О, если правда, что тогда пу- 
стЬютъ ТЙХ1Я могилы, я гЬнь зову, я жду 
Лейлы''; — страненъ вызовъ гЬни подъ 
звуки марша. А все-же литавры внизу 
такъ эффектны, удары духовыхъ такъ. 
ум-Ьстно жестки, энгармоничесшя моду- 
ляшй такъ красивы, движен1е тр10лей 
внизъ („Приди, какъ дальняя зв-Ьзда") 
Такъ хороши, что эти звуки производятъ 
впечатл^Н1е чего-то таинственнаго, за- 
гробнаго. — Такими-же средствами, та- 
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кими-же пр1емами достигаетъ г. Р.-Корса- 
ковъ въ романсЬ „Для береговъ отчизны 
дальней" другого отгЬнка, — не ме1гЬе 
глубокаго, но мен-Ье мрачнаго отчаян1Я. 
И зд-Ьсь вокальныя фразы, безспорно 
теплыя и красивыя, не им-Ьютъ. первен- 
ству ющаго значен1Я. Главная сила впечат- 
л-Ьшя получается отъ тр10лей со страст- 
нымъ наростан1емъ, напоминающимъ му- 
зыку ' „Сн-Ьгурочки**, и отъ волшебной 
красоты самыхъ рафинированныхъ энгар- 
монизмовъ. Этотъ превосходный романсъ 
вызываетъ еще два зам'Ьчан1я. Первое — 
въ немъ фразировка мен-Ье удачна, ч-Ьмъ 
въ другихъ романсахъ г. Р.-Корсакова; 
точно въ немъ текстъ подгонялся насиль- 
ственно подъ музыку („Въ гЬни оливъ и 
миртъ лобзанья" составляютъ одну не- 
прерывную фразу въ музык'Ь, между 
гЬмъ* какъ слово „лобзанья" должно 
быть отнесено къ сл-Ьдующей фраз-Ь тек- 
ста: „Мы вновь съ тобой соединимъ"). 
Второе — романсъ написалъ въ мажор- 
номъ тон-Ь, а онъ производить бол'Ье 
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глубокое впечатлгЬюе горя и отчаян1я, 
чткмъ самые раздирательные миноры Чай- 
ковскаго. Наконецъ, въ двз^ъ посл-Ьд- 
нихъ ромацсахъ, несмотря на всю шгь 
прелесть, недьзя не отметить упадокъ 
настоящаго романснаго стиля: лреобла- 
дан1е второстепеннаго надъ главнымъ, 
рамки надъ картиной, аксессуаров!» ак- 
компанимента надъ вокальнымъ содер- 
жашемъ. 

Этими двумя типическими романсами 
кончаю обзоръ романсной д-Ьятельности 
г. Римскаго-Корсакова и выражаю жела- 
ше ея продолжешя. Онъ въ ней; явил*б 
немало самостоятельнагатворчества: онъ 
довелъ до р-Ьдкаго совершенства и ред- 
кой красоты нарядъ своихъ вокальныхъ 
мыслей; онъ своими колоритными, непо- 
дражаеяшми звуковыми картинами рас- 
ширнлъ область романса, сказалъ въ 
немъ свое новое слово. 



Глинка, Даргомыжский, Рубинштейнъ, 
Балакиревъ, Бородин!^, Мусоргсюй, Чай- 



КОВСХ1Й, Римаой - Корсаковъ — к<фиф«1 
нашего ронанснаго д'Ьш. Раньше, ч-Ьмь 
съ ними раэсгатьсЯу опгЬчу еще въ 
двухъ сдовахъ ту роль, якпорую игралъ 
каждый иэпь нить въ исгорш развитш 
нашего романса. Глинка положилъ ему 
художественное основаше и развилъ мело- 
дичесюй стиль; Даргомыжсх1Й — деклама- 
Ц10ННЫЙ стиль, г. Балакнревъ внесь вгь 
роиансъ всю роскошь современныжъ ак« 
коипаниментовъ; Мусоргсюй — новыя му- 
зыкальныя задачи изъ народнаго быта, 
изъ дЪтскаго М1ра и довелъ раэвипе ко* 
мическихъ романсовъ до ихъ крайншгь 
пред'Ьловъ — отъ горькаго, беэотраднаго 
юмора до остроумной п|фОД1и; г. Рим- 
сюй-Корсаковъ создалъ описательные ро^ 
мансы, звуковыя картинки природы. Ру^ 
бинштейнъ,Бородинъ и Чайковскш внесли 
въ романсъ особенности своей музыки и 
своего таланта, а первый кром-к того — 
см'Ьлую попытку музыкальнаго изобра- 
жен1я басенъ Крылова. 
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Ъс^ром'Ь названныхъ корифеевъ, у насъ 
" \не)шло еще другнхъ романсныхъ ком- 
иоэиторовъ, которыхъ пройти молчангемъ 
было'бы несправедливо. Изъ нихъ без* 
спорно первое м-ксто занимаетъ К. Ю^ 
Давыдовь (1838 — 1889). Онъ написалъ 2б 
романсовъ. Говоря о его романсахъ, при- 
ходится говорить только объ ихъ музы-' 
к-Ь, потому-что ихъ форма мало поучи- 
тельна. Онъ выбиралъ для своихъ роман- 
совъ преимущественно превосходныя сти- 
хотворетя великихъ поэтовъ Уланда, Ле^ 
нау, Гейне, Байрона, А, Толстого, Не- 
красова, Лермонтова, но обращался съ 
ними варварски, хуже, ч'Ъыъ кто-либо изъ 
нашихъ романсныхъ композиторовъ, без^ 
цереионн-Ье даже, ч^|5мъ Чайковсюй. Му 
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зыки у него гораздо больше, ч*^мъ тек 
ста: отсюда невозможныя повтореи1я словъ 
Въ романсе „Взошла зв'Ьзда'*, ою» 8 сти 
жовъ разогналъ на 5 странидъ, *гго при 
ве-Ю къ стЬдующему обращетю съ тек- 
стомъ: ,,Опять восторги и мечты, опять 
восторги и мечты. Молю тебя» молю уе: 
бя, не обмани! Не обмаш(! Молю тебя^ 
не обмани! Молю тебя, не обмани!'' Точ- 
но также въ романсе „Природа зноемъ 
дня утомлена" онъ повторяетъ петыре 
раза подъ-рядъ: „какъ грусти много*'. 
Это не музыка, написанная на данный 
текстъ: это музыка, вызванная настрое- 
племъ текста, подъ которую онъ подог- 
нанъ насильственно. 

Пскренностц за;13^шевность, благород- 
ство и красивость составляютъ отличи- 
тельный черты музыки романеовъ Давы- 
дова. Но онъ былъ довольно б^денъ вдох- 
иовешемъ, и на его музыке лежрггь пе- 
чать бол113ненностн и крайней нервности. 
Он^э выражаются въ его гармоническомъ 
безпоко11ств'Ь, въ частихъ модулящяз^ъ, 
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энгармонизм-Ь и придаютъ н-Ькоторымъ 
его романсамъ, особенно посл-Ьднимъ, от- 
печатокъ творчества тяжелаго, насиль- 
ственнаго, утомленнаго. 

Давьщовъ, въ своихъ романсахъ — ме- 
лодистъ и по влечен1Ю, и по уб'Ьжден1ю; 
но не всЬ его мелощи рельефны; часто 
он'Ь лишены самостоятельнаго содержа- 
Н1Я и получаютъ н-Ькоторое значенхе толь- 
ко благодаря гармонизаши. Отм'Ьчу сл'Ь- 
дуюпця особенности его мелодическаго 
склада: вхолончельные порывы вокаль- 
ныхъ фразъ; больш1е интервалы до де- 
цимы включительно; нервныя выкрикива- 
н1я на высокихъ нотахъ и хроматическ1я 
фразкн, напоминающ1Я начало п'Ьсни „о 
зв'Ьзд'Ь" въ „Тангейзер'Ь". 

Аккомпанименты его изящны, красивы 
и довольно разнообразны: они состоять 
изъ разновидныхъ арпедж1Й съ затейливы- 
ми ритмами, изъ синкопъ, изъ тонкихъ фор- 
тегаанныхъ арабесокъ, изъ повторяющих- 
ся аккордовъ, которые Давыдовъ иногда 
зам-Ьняетъ колеблющимися трхолями, и т. п. 
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Музыкальный формы его романсовъ Н'Ь^ 
сколько однообразны: он* сводятся преи- 
мущественно или къ романсамъ сплошь 
стремительнымъ (^И ночь, и любовь, и 
луна"; „Не брани меня*), или къ роман- 
самъ, въ которыхъ начало стремительное, 
или суровое, а середина п-Ьвзгчая, осно- 
ванная на указанныхъ выше повторяю- 
щихся аккордахъ, или тр10ляхъ аккомпа- 
нимента („Прости"; „Разбиты всЬ при- 
вязанности'*). 

По настроешю своей музыки, романсы 
Давыдова тоже не отличаются разнооб- 
раз1емъ. Шутливая „Шелохнулась эана- 
в-Ьска** составляетъ исключеЯ1е, осталь- 
ные всЬ лирическ1е. Между ними есть 
грацюзные, но на большинств'Ь лежитъ 
отпечатокъ нервности, бол'Ьзненнаго про- 
явлешя страсти, безысходнаго, глубокаго 
горя, отчаян1я, соединеннаго съ бемоль- 
пою^ женственною мягкостью выражешя 
{дюзныя тональности бол'Ье ярки, горячи, 
блестящи; бемольнш1 — бол'Ье мягки, мелан- 
холичны). 
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Отмечу еще одну особенность роман- 
совъ Давыдова, впрочемъ, весьма есте- 
ственную: онъ очень любить, во вступ- 
летяхъ и среди аккомпанимента, упо- 
треблять фразы чисто В1олончельнаго ха- 
рактера. 

Укажу на лучшае романсы Давыдова. 

„Шелохнулась занав-Ьска" — св-Ьшй, 
гращозный, эффектный, отлично сд'Ьлан- 
нь1Й романсъ. Онъ всЬмъ, и фактурой, и 
своимъ здоровымъ, шутливымъ настрое- 
щемъ выд'Ьляется изъ общаго мрачнаго 
фона давыдовскихъ романсовъ. Въ немъ 
только фраза ^то шалунъ играетъ в'Ь*- 
теръ'* на одной ногЬ, къ тому-же доволь- 
но высокой, звзгчитъ н-Ьсколько непр1ят* 
но. Она могла-бы быть зам-Ьнена другой, 
бол'Ье удачной и бол'Ье содержательной 
фразой. Гращозна также музыка роман* 
совъ „Не брани меня*, съ тонкимъ, (яхлошь 
выдержаннымъ, фигурнымъ аккомпани- 
ментомъ (только въ немъ странно и 
неуместно хроматическое изображеше 
дМежчуга*)^ „Ты не спрашивай'*, и осо* 
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^енно „Бьется сердце безпокойное", съ 
красивой, ясно опред-Ьленной мелодаей, 
съ не мен'Ье красивымъ и Д'Ьйствительно 
„безпокойнымъ" аккомпаниментомъ. Милъ 
романс ъ у,Ивушка^^ осо бенно его заду- 
шевное начало, съ русскимъ народнымъ 
колоритомъ, чего мы не встр-Ьчаемъ въ 
другихъ романсахъ Давыдова, текстъ ко- 
торыхъ этого требовалъ. „Сморкалось" — 
полонъ поэтическаго настроеюя, хотя и 
не отличается рельефностью мыслей; „И 
ночь, и луна, и любовь" — горячъ и эф- 
фектенъ, съ н-Ькоторымъ злоупотребле- 
шемъ высокихъ нотъ въ конц'Ь; ^,Взо- 
шла зв-Ьзда" — образчикъ нервничанья , на 
широкихъ интервалахъ септимы и окта- 
вы; „Меня усыпили" — съ красивой, не- 
много Шумановской мелодичностью и съ 
энгармонизмомъ уже на пятомъ такгЬ. — 
Къ самымъ лучшимъ романсамъ Давы- 
дова нужно отнести названные уже „Ше- 
лохнулась занав-Ьска", „Бьется сердце без- 
покойное" и, кром-Ь того, „Въ вечернедиъ 
с^мрак'Ь" и „Оставь меня*. О.ба посл'Ьд- 
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юе — мелодичны, задушевны, выразитель- 
ны. Первый изъ нихъ отличается мяг- 
костью и красивостью (въ немъ прелест- 
на и прелестно гармонизована фраза на 
словадгь: „Я близь тебя стоялъ смущен- 
ный..."); второй отличается шириной мы- 
сли и нервной, н-ЬскоЛько бол'Ьзненной 
глубиной чувства. Оба, особенно второй, 
служжгь полнымъ олицетворен1емъ лич- 
ности Давыдова, съ его симпатичною на- 
тур<;!Й, €гь его неотразимою привлекатель- 
ностью. 



^Уй 
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(Уяеръ въ 1863 г.> 

Аютшъ приналлежитъ къ числу 
художнйковъ» которые не были оц 
нены по заслугамъ, ни при жизни, 1 
посл-Ь смерти. Онъ далеко не былъ г 
нгешц онъ не отличался самобытность 
и оригинальностью, но это былъ пр 
восходнын музыкантъ, одаренный кр> 
нымъ композиторскимъ талантомъ, наг 
савш|й не мало хороше!! музыки. Л] 
шее его произведен1е— опера «Кроатк! 
Она была поставлена въ хВбо г., пос 
семи представлен1Й была снята съ реп1 
туара и болФе не возобновлялась, А 1 
жду гЬмъ въ ней много краснвыхъ, с 
фектныхъ нумеровъ, съ большими 1 
зыкальными достоинствами. Она даже 
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лишена оригинальнаго м-Ьстнаго колорита, 
такъ-какъ Дютшъ включил-ь въ нее, въ 
н-Ькоторыхъ м-Ьстахъ, народные венгер- 
ск1е МОТИВЫ. 

' Дютшъ написалъ до 70 романсовъ. Что- 
бы опред-Ьлить ихъ однимъ словомъ, ска- 
жу, что по качеству музыки, они не усту- 
паютъ среднимъ романсамъ Глинки и 
Даргомыжскаго, но превосходить ихъ 
красивостью, разнообразхемъ, интересомъ, 
звучностью и музыкальностью аккомпа- 
ниментовъ. По своей фактур-Ь, по своему 
исключительно мелодическому стилю, они 
ближе всего подходятъ къ романсамъ 
Глинки. Въ нихъ н'Ьтъ ничего особенно 
глубокаго и сильнаго, но они подкупа- 
ютъ своею искренностью, теплотою и 
вкуоомъ. Мнопе изъ нихъ устар'Ьли, но 
иные до сихъ поръ сохранили только-что 
указанный привлекательный качества. Ихъ 
музыкальное настроен1е довольно одно- 
образное, почти исключительно лириче- 
ское, сь преобладающими оггЬнками то 
гращознаго, то милаго, то сердечнаго. А 
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чаще всего его романсы представляютъ 
с1гЬсь этихъ трехъ отгЬнковъ. Къ гра- 
шоэнымъ романсамъ сл^дуетъ отнести: 
^Приложи ты прелестнзгю ручку**, съ му- 
зыкой, не соответствующей мрачному 
тексту (чуть-ли не единственное исклю- 
чен1е среди романсовъ Дютша, всегда 
в-Ьрно передающихъ настроеше словъ); 
„Вздохъ о жизни* — простой, безыскус- 
ственный и очень благодарный романсъ 
для хорошаго романснаго исполнкгеля. — 
Къ числу преимущественно милыхъ ро- 
мансовъ сл-Ьдуетъ отнести „Одинълишь 
мигъ", съ зауряднымъ началомъ и кра- 
сивой серединой (тема въ басу); ^Не по- 
забудь меня", начало котораго слегка на- 
поминаетъ начало „Приди ко мн*** Ба- 
лакирева; „Сердце"; „Ты скоро меня по- 
забудешь", съ особенно милой серединой; 
„Сз^ерки"; „День и ночь"; „Спросила 
ты". Посл'Ьдн1е романсы отличаются, кро- 
жЪ того, красивыми и разнообразны_ми 
аккомпаниментами. Изъ разныхъ видовъ 
аккомпаниментовъ Дютшъ особенно лю- 
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билъ фигурныя арпедж1И и аккомпани- 
менты съ непрерывнымъ движешемъ сред- 
нихъ голосовъ. Аккомпаниментъ роман- 
са „Спросила ты** состоитъ изъ ориги- 
нальныхъ, интересныхъ и красивыхъ ко- 
леблющихся октавъ въ верхнемъ реги- 
стр'Ь фортеп1ано, выдержанныхъ отъ на- 
чала до конца романса. — Романсы: „Лю- 
била, люблю я" — мелодичесюй, въ про- 
тивоположность декламащонному роман- 
су Даргомыжскаго на тотъ-же текстъ; 
„Жалоба", слегка напоминающШ роман- 
сы Шуберта, и „Не скажу никому" — 
кром-Ь вышеуказанныхъ качествъ отли- 
чаются теплотою и сердечностью. 

Я знаю, что эти немнопя строки без- 
сильны возстановить несправедливое от- 
ношен1е къ Дютшу; но пусть он-Ь сохра- 
нять хоть память о талантливомъ худож- 
ник'Ь, всю жизнь проведшемъ среди горь- 
кихъ разочаровашй, а посл-Ь смерти не- 
заслуженно забытомъ. 
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(род. въ 1838 г.> 

I Направникъ написалъ до 30 роман 
^ • совъ, въ которыхъ бол-Ье обдуманно- 
сти, ч'Ьмъ изобр'Ьтательности, бол'Ье ума, 
ч'Ьмъ творчества. Къ тексту романсовъ, 
къ слову, можно относиться вокально, и 
инструментально. Въ первомъ случа'Ь 
голосъ и м.елод1я на главномъ план-Ь; на 
ея выразительности основана передача 
настроен1Я, нав'Ьяннаго текстомъ. Во вто- 
ромъ случа'Ь аккомпаниментъ играетъ 
первенствующую роль (какъ въ н^Ькото- 
рыхъ романсахъ Чайковскаго и г. Рим- 
скаго-Корсакова), онъ передаетъ настрое- 
Н1е текста, а голосъ какъ-бы слу^цситъ 
лишь для того, чтобы проп-Ьть на незна- 
чущихъ фразахъ текстъ; представляющхй 
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подробную программу романса. Изъ этихъ 
двзгхъ пр1емовъ-^первый лишь отв-Ьчаетъ 
требовашямъ истинной вокальной му- 
зыки. Его-то и придерживается г. На- 
правншсь. ВсЬ его романсы мелодичны. 
И если въ его аккомпаниментахъ попа- 
даются различныя фигуры и мелодичесюя 
фразы, образз/тощ1я съ голосомъ какъ-бы 
дуэтъ, -ТО нигд-Ь ими вокальная мелод1Я 
«е затемнена и не отодвинута на заднш 
планъ.^— Тексть для своихъ романсовъ онъ 
«ыбираетъ большею частью содержатель- 
ный и у значительныхъ поэтовъ, но при- 
этомъ — равно какъ и во всЬхъ другихъ 
частностяхъ своихъ романсовъ — онъ не 
проявляетъ особенно тонкаго вкуса; иначе 
едва-ли-бы онъ остановилъ свой выборъ 
на стихахъ, заключаюш.ихъ въ себ-Ь слова, 
въ род-Ь ^будуаръ", или „акведуки"; 
н-Ьжно сп'Ьтые, эти „акведуки" произво- 
дятъ забавное впечатл'Ьнхе и разрушаютъ 
-всякую ИЛЛЮ31Ю. Слишкомъ онъ тоже до- 
в^кряетъ авторитетному имени поэтовъ и 
серьезно пишетъ музыку на безсмыслицу 
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въ род'Ь Лишь знаю я, — и ногъ сне* 
сти, — что тщетно въ насъ жида любовь'*, 
прикрытую громкимъ именехъ Лермон- 
това... впрочемъ 15-ти :гЬтняго. 

Съ текстомъ онъ обходится прилично, 
но не тонко; стихи онъ р-Ьдко повто- 
ряетъ, но не р'Ьдко повторяетъ отп^Ьль- 
ныя слова, что гораздо хуже, ибо иска* 
жаетъ разм'Ьръ стиха. Желая сд-Ьлать 
свои романсы универсальными и одина- 
ково доступными для мужчинъ и жен- 
щинъ, г. Направникъ повгЬщаетъ въ тек- 
сгЬ варганты, пригодные для обоихъ по- 

, могъ и 

ловъ, въ родъ -Я снести" въ ро- 

' ^ " могла ^ 

, тт и плакать _, ^ 

мансъ „Прости", или „я во сн-Ь" 

" ^ » » плакала 

въ романНЬ того- же назватя. Проседая 
стиха у него тоже соблюдена прилично, 
но не тонко, а удареюя в-Ьрны, ко не 
безусловно. Такъ, въ романсе „У врать 
обители", въ словахъ ^^просяицй по- 
даянья", наиболее сильный ударъ прихо* 
дится на посл-Ьднемъ слогЬ „я", а не на 
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предпосл'Ьднемъ „янь*, потому-что г. На- 
правншп» расположилъ слогь „янь*' на 
третьемъ удар^Ь такта въ '/*, а слогь ^я" 
на первомъ удар'Ь сл-кдующаго такта. (Въ 
тактахъ трехдольныхъ первый ударь 
сильнее третьяго). Въ томь-же романсЬ 
г. Направникь даетъ по н*Ьскольку нотъ 
на одинъ слогь, что ослабляетъ вырази- 
тельность декламащи. 

Перехожу къ нузыкФ романсовь г. На- 
правника. Все въ ней прилично, но до- 
вольно безлично. Ихъ темы и гармони- 
зацдя б'Ьдны изобр'Ьтешеиь, мало рельеф- 
ны, не отличаются ни особенной св-Ь- 
жестью, ни новизной; ихъ музыка до- 
вольно холодна, без)гчастна, а встр'Ьчаю- 
ццеся страстные порывы носять отпеча- 
токъ д-Ьланнаго; въ нихъ н'Ьтъ поэз1И, въ 
иихъ лишь царить заурядная красивость 
и почти сплошное общее м-Ьсто; это хоро- 
шая работа опытнаго мастера, но не ху- 
дожественныя произведешя искусства. То- 
же не мало общихъ м-Ьстъ, но другого 
рода, мен'Ье претенщозныхъ, бол^е от- 
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кровенныхъ, мы встр-Ьчаемъ въ роман- 
сахъ Рубинштейна, съ тою однако раз- 
ницею, что у того он'Ь добровольныя, а 
у г. Направника — невольный. Рубин- 
штеййъ не скрываетъ банальности своей 
музыки, онъ ею удовлетворенъ и счи- 
таетъ пригодной для публики; онъ не удо- 
стоиваетъ публику лучшаго, это богатый 
челов-Ькъ, который небрежно раздаётъ 
все, что ему попадетъ подъ руку. Г. На- 
правникъ д-Ьлаетъ все возможное, чтобы 
скрыть, замаскировать, скрасить баналь- 
ность содержан1я своей музыки интерес- 
ными аккомпаниментами (самое лучшее, 
что есть въ его романсахъ), но дости- 
гнуть этого не можетъ. Романсы Рубин- 
штейна обыденны, потому-что такъ угодно 
ихъ талантливому автору; романсы г. На- 
правника обыденны вопреки желаюю ихъ 
автора. Еще оТм-Ьчу одну особенность 
музыки г. Направника: онъ любитъ р-Ьзко 
опред-Ьленныё, танцовальные ритмы, ко- 
торые мало со^х-Ьйствуюгь ея иДеаЛизи- 
ровашю. 
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Къ лучшимъ романсамъ г. Направника, 
не выходящимъ однако изъ сферы добро- 
порядочности, относятся „Къ ней**, съ 
красивой, не лишенной прив;лекательной 
св-Ьжести второй половиной („Эльвина! 
Почему въ часы глубокой ночи*); Испан- 
сюй романсъ („Ночной зефиръ'') съ лег- 
кимъ, вн-Ьшнимъ, преимущественно рит- 
мическимъ, м-Ьстнымъ колоритомъ и удач- 
ными звукоподражашями аккомпанимента; 
„Казачья колыбельная п-Ьсня", въ кото- 
рой н Ьтъ ничего казачьяго, но есть 
пр1ятная музыка, украшенная не мен-Ье 
пр1ятнымъ самостоятельнымъ аккомпани- 
ментомъ, „Когда въ часъ веселый" ("Моя 
баловница"), не мазурка, какъ у Глинки, 
Даргомыжскаго, Чайковскаго, а довольно 
милый вальсъ, съ гращозной и пикантной 
фигуркой въ аккомпанимент-Ь; „Вишня" 
тоже вальсъ и тоже довольно пр1ятный, 
съ удачно варьированнымъ сопровожде- 
шемъ; „ЬогеП2о" (Тарантелла) отличается 
живостью, но ббзъ признака комизма, ко- 
тораго, однако, текстъ м-Ьстами требо^ 
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валъ; „Желаще" и „Еврейская мелодая" 
хороши по настроешю и замыслу, кото- 
рыя однако привели къ чему-то неопре- 
д-Ьленному и расплывчатому въ »Жела- 
Н1и" и выражены неум'Ьстнымъ маршеоб- 
разнымъ ритмомъ въ „Еврейской ме- 
лодди". 

У г. Направника есть дв-Ь баллады: 
„Воевода" и „Тамара". Об-Ь хороши по 
фактур-Ь и такъ-же, какъ и романсы, 
добропорядочны по музык'Ь. Въ „Вое- 
вод^Ь" особенно безцв-Ьтна любовная сцена 
въ середин-Ь („Воевода" Монюшки значи- 
тельно лучше во всЬхъ отношешяхъ). 
Въ „Тамар-Ь" странно до необъяснимаго 
выражеше самыхъ пылкихъ порывовъ 
восточной жгучей страсти легкими, точно 
прыгающими танцовальными ритмами 
(„Сто юношей пылкихъ и женъ"). 

Еще должно зам'Ьтить, что посл'Ьдше 
романсы г. Направника бол'Ье изысканы, 
и б-Ьдн^Ье непосредственнымъ творче- 
ствомъ. 
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Но что въ романсахъ г. Направника 
достойно всякой похвалы и всякаго вни- 
машя — это ихъ идеально акк)фатное 
издан1е. На обертк* обозначены имена 
авторовъ текстовъ; романсы метрономи- 
зованы; обозначена педализащя; пом-Ь- 
чены всЬ мельчайш1е оггЬнки вокаль- 
наго исполнен1я; г. Направникъ изобр'Ь- 
таетъ даже для обозначен1Я рог1атеп1о 
особенный знакъ въ вид'Ь зубчатой ли- 
ши; наконецъ онъ указываеть, гд* п^Ьвцу 
сл-Ьдуеть перевести дыхаше. Нельзя съ 
большей любовью относиться къ своимъ 
произведен1ямъ и приложить больш1я 
старашя къ тому, чтобы ихъ исполнен1е 
соотв-Ьтствовало вс^мъ мельчайшимъ на- 
М'Ьретямъ автора. 
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(род. 1845 г.). 

Л/ г. Лароша пом'Ьченныхъ на обложках1& 
^ романсовъ 1з; напечатанныхъ только 
6. Можно думать, что онъ принадлелситъ 
къ числу гЬхъ авторовъ, которые начи.- 
наютъ писать свои сочинен1Я съ заглав- 
наго листа: заглав1е готово, а тамъ что 
Богъ дастъ. Въ этомъ меня подтверж- 
даетъ и то обстоятельство, что у г. Ла- 
роша есть одна, или даже дв-Ь оперныя 
увертюры безъ оперъ. Его романсы инте- 
ресны и красивы, особенно въ отношеши 
гармоническбмъ и модуляЦ10нномъ; его 
аккомпанименты зам-Ьчательно изящны 
(„На стог-Ь сЬна") и звучны (мастерски 
расположенные аккорды въ „Майской 
ночи"); изр'Ьдка попадаются гармониче- 
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сюя странности; есть счастливый мелоди- 
ческ1Я фразы; настроен1е передано в'Ьрно 
и, м-Ьстами, не безъ поэтическаго от- 
гЬнка. Главный недостатокъ его роман- 
совъ заключается въ томъ, что онъ мало 
развиваетъ фразу, безъ нул<ды перехо- 
дить къ другимъ фразамъ, что лишаетъ 
романсы ц-Ьльности и оашбляетъ впечат- 
д-Ьше. 
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(1836—1893). 

Пмя Альбрехтгц какъ романснаго ком- 
позитора едва* ли изв-Ьстно многимъ; 
романсовъ у него очень мало, только ^^ 
а между гЬмъ они заслуживаютъ пол- 
наго вниман1я серьезною художествен- 
ностью своихъ задачъ и ихъ добросов'Ьст- 
нымъ, талантливыш», художественнымъ 
выполнен1емъ. Не всЬ романсы К. Аль- 
брехта сплошь выдержаны и одинаково 
удачны, но три изъ нихъ должны быть 
причислены къ безусловно прекраснымъ: 
„Протоптала .я .дррожку* — комическо- 
юмористичесшй; „Зап-Ьвка^полный мрач- 
ной силы (оба проникнуты русскимъ на- 
роднымъ духомъ) и „Весеннее успокоег 
н1е^г- -олицетвореше мечтательной и за- 
мечательно симпатичной, поэтической 
граши. 
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(род. 1856 г.). 

^Лядовъ написалъ только четыре ро- 
• манса. Это его раншя пр(жзведен1я; 
о«ъ, нужно думать, смотр-Ьлъ на нихъ 
какъ на опытъ, и, в^Ьроятно, на опытъ 
неудачный, потому-что бо;гЬе не возвра- 
щался къ этому роду сочинен1я. Но въ 
этомъ онъ совершенно не правъ, потому- 
что его четыре романса одинаково удачны 
и по форм-Ь^ и по содержашю. Изъ нихъ 
„П-Ьсня* („Ты не спрашивай, не распыты- 
вай**) отличается силою и мужествен- 
ностью мысли; „Изъ слезъ моихъ много, 
малютка* — искренней простотой; ^,Вотъ 
б-Ьдная чья-то могила* — поэтическимъ, 
замечательно красивымъ заключеюемъ. 
Значить, остается только пожелать, чтобы 
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г. Лядовъ не ограничился такимъ скром- 
нымъ „опытомъ". 

Но у г. Лядова есть еще „хбд-Ьтскихъ 
п'Ьсенъ" (з тетради по шести), которыя 
стоить совсЬмъ особнякомъ во всей на- 
шей романсной литератзф-Ь. Текстами 
для нихъ служили народныя слова, ска- 
зочки, п-Ьсенки и прибаутки. Привожу, 
на выдержку, ц'Ьлйкомъ пару текстовъ 
„п-Ьсенъ'', „Татарки, татарки, взяли по 
палк'Ь, ударили по доск'Ь, по-Ьхали по 
Москв-Ь". Вотъ и все. Это впрочемъ са-* 
мый странный и самый коротшй изъ 
текстов-ь, выбраныхъ г. Лядовымъ. А вотъ 
еш.е одинъ тексты „Ладушки, ладушки, 
гд-Ь были? У бабушки. Что ^ли? Кашку. 
Что пили? Бражку. Кашка еладенька, 
бражка пьяненька. Шу, полет'Ьли!" 

ВсНЬ „п-Ьсни" мишатюрны, не бол^Ье 
двухъ страничекъ каждая; всЬ проник- 
нуты русскимъ народнымъ духомъ; всЬ 
зам-Ьчательно крас:ивы, оригинальны,изящ- 
уы. Г. Лядовъ нетолъко талантлив'Ьйш1Й 
изъ третьяго покол'Ьн1я ндшихъ компо- 
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зиторовъ, но никому изъ нихъ не присуще 
въ такой степени какъ ему чувство худо- 
жественной красоты и высшаго изяще- 
ства. ^П-Ьсни" разнообразны и по зада- 
чамъ, и по музыке. Между ними есть за- 
м-Ьчательно красивый („Сорока'9; гращоз- 
ныя („Дождикъ"); милыя и симпатичныя 
(„У кота, кота"), ташя, гд'Ь привлекатель- 
ная сердечность доведена до поэтическаго 
отгЬнка(Колыбельныя: „Котинька"и осо- 
бенно „Баю-Баюгаки"); сказочка „Жилъ 
былъ журавль" отличается особенной пре- 
лестью музыки. Между ними есть коми- 
ческ1Я, которыя г. Лядовъ характеризуетъ 
общимъ именемъ „Забавныя", — просто 
см'Ьшныя („Косой б'Ьсъ"), юмористичесшя 
(„Михаила — кортома пожарная"), бойшя 
(„Бомъ, бомъ"), курьезныя (Галки-воро- 
ны"). Въ своихъ „забавныхъ" п-Ьсняхъ 
г. Лядовъ не р-Ьдко напоминаетъ Дарго- 
мыжскаго, и Мусоргскаго, но Мусорг- 
скаго, облагороженнаго и омузыкален- 
наго, котораго звукоподражательный реа- 
лизмъ превращенъ въ художественную 
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музыкальную правду. Наконецъ, ^^Мо- 
розъ" отличается силою своей музыки. 

Исполнять публично „д'Ьтск1я п-Ьсни" 
г. Лядова невозможно — он-Ь слишкомъ 
коротки, иногда съ бол'Ье длиннымъ фор- 
теп1аннымъ заключен1емъ, ч-Ьмъ сама п-Ьс- 
ня. Но въ интимномъ кружк'Ь, на форте- 
п1ано, или на стол-Ь музыканта, — это ц-Ьн- 
ные перлы, на которые нельзя достаточно 
налюбоваться. Еще должно добавить, что 
изъ всей группы композиторовъ, о кото- 
рыхъ теперь идетъ р-Ьчь, г. Лядовъ един- 
ственный, им-Ьющш свою собственную 
музыкальную физ10ном1Ю, довольно слож- 
ную, образованную изъ элементовъ Шо- 
пена, Шумана, Даргомыжскаго, но вм-ЬстЬ 
съ т-Ьмъ и съ явственнымъ индивидуаль- 
нымъ, въ высшей степени симпатичнымъ 
отгЬнкомъ. 
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[род. въ 1858 г.). 

ТСоколовъ обнаруживаетъ во в(гЬхъ 
• романсахъ, счетомъ до 30-ти, лучш1я 
нам-Ьрешя, но, большею частью, он-Ь осу- 
ществлены или неудачно, или очень стран- 
но. Онъ придаетъ своимъ романсамъ мело- 
дичесюй характеръ, голосъ всюду у него 
играетъ первенствующую роль, но онъ 
б-Ьденъ мелодическимъ изображен1емъ, у 
него н-Ьтъ ни одной фразы, способной 
самостоятельно передать желаемое на- 
строеюе, н'Ьтъ ни одной фразы рельеф- 
ной, выразительной, заставляющей обра- 
тить на себя вниман1е. ВсЬ он-Ь незна- 
чущи, несамостоятельны. При этой мело- 
дической несостоятельности, понятно, что 
все внимаше г. Соколова обращено на 
гармонизащю и на колоритъ аккомпани- 
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ментовъ. Зд-Ьсь онъ обнаруживаетъ не- 
преодолимый ужасъ передъ банальнымъ 
и передъ общимъ м'Ьстомъ; но такъ-какъ 
онъ лишенъ настоящей, врожденной ори- 
гинальности, то является оригинальнича- 
ше д-Ьланное, во что- бы то ни стало; оно 
сначала было, в-Ьроятно, насильственно, 
разсудочно, а потомъ отчасти перешло 
въ его натуру. Онъ постоянно ищетъ 
новыхъ гармоническихъ сочетанш, нахо-' 
дитъ ихъ, но въ ихъ выбор-Ь не разбор- 
чивъ и лишенъ вкуса. Н-Ькоторые изъ 
нихъ красивы, замысловаты, остроумны, 
интересны; по большей-же части, они пре- 
увеличены, странны, вычурны, вымучены, 
некрасивы и такъ-же оскорбляютъ ухо, 
какъ встр-Ьчаемыя въ природ-Ь искуствен- 
ныя уродливости оскорбляютъ глаза. Въ 
этомъ отношеши онъ представляетъ не- 
которую аналопю съ Мусоргскимъ, съ 
тою* разницею, что г. Соколовъ болНке 
сильный музыкантъ, но у него н-Ьтъ ни 
таланта, ни вдохновешя Мусоргскаго. От» 
сутств1е естественности и простоты,— 
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вотъ главная характеристика гармониза- 
цдй г. Соколова. Всл*дств1е его стран- 
ныхъ гармоническихъ выходокъ, всл-Ьд- 
ств1е его стремлешя сказать на всякомъ 
шагу н'Ьчто необычайное, его романсы 
производятъ непр1ятное, тяжелое впечат. 
д-Ьше. Съ музыкой его романсовъ такъ-же 
чувствуешь себя неловко, какъ съ челов-Ь- 
комъ, выражающимъ просгЬйш1Я мысли въ 
претеншозной, напыщенной форм'Ь.Это-же 
оригинальничанье во что-бы-то ни стало 
мы находимъ иногда и въ мелод1яхъ г. Со- 
колова; такъ въ романсЬ „Не привлекай 
меня красой" мелод1Я построена преиму- 
щественно на интервал-Ь ноны. Это д-Ьй- 
ствительно совершенно ново, но зато 
какъ-же это противуестественно, некра- 
сиво, мелодраматично и неудобно для ис- 
полнешя! Еще должно зам-Ьтить, что по- 
добная оригинальность легко достигается 
чисто вн-Ьшними пр1емами. 

Дал'Ье — стиль романсовъ г. Соколова 
не выдержанъ, въ немъ какъ-бы чувст- 
вуется отсутств1е обдуманности и уб'Ьж- 
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ден1я. Н-Ькоторые изъ нихъ вполн'Ь удо- 
влетворительны и по форм-Ь, и по декла- 
магии ; иные совсЬмъ неудовлетворительны: 
въ нихъ много лишней музыки, много 
повторен1Й словъ. А что касается декла- 
мащонныхъ промаховъ, иногда очень 
странныхъ, то ограничусь указашемъна 
романсъ „Зв-Ьзда"; зд-Ьсь середину фразы 
„Гд'Ь прячется твойлучъ благословенный, 
когда заря румяная встаетъ", г. Соколовъ 
прерываетъ паузой вь два съ половиною 
такта. Точно такъ-же и настроеше иногда 
у него сплошь в-Ьрно выдержано, а иногда 
вдругъ м-Ьняется страннымъ и безпри- 
чиннымъ образомъ. Романсъ „Мать и 
дочь" весь проведенъ мягко, а последнюю 
его фразу „Осталось къ подушк'Ь при- 
лечь и задремать" г. Сокол оаъ выкрики- 
ваетъ Гог1;е на невозможно высокихъ но- 
тахъ (верхнее (твв для баса). 
Въ дополнен1е обпдей характеристики 
#романсовъ г. Соколова сл'Ьдуетъ еще 
сказать, что онъ для нихъ выбираетъ да- 
леко не банальныя темы. Романсовъ съ 
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лю^овнывгь содержан1емъ у него мало; 
его муза суровая („Дубъ**, „Береза", — 
оба одиноюе, а береза, вдобавокъ, и „за- 
сохшая**); она проникнута гражданской 
скорбью, охотно изображаетъ нравствен- 
ныя страдашя, тяжелыя лишен)я, гнетъ 
неумолимой судьбы — „Нищ1Й'', „Д-Ьдуш- 
ка", „Мать и дочь". (Тоже черта общая 
съ Мусоргскимъ). Отсюда проистекаетъ 
ненэб'Ьжное однообраз1е романсовъ авто- 
ра, и безъ того не отличающагося разно- 
образ1емъ своихъ красокъ. 

Изъ отд^льныхъ романсовъ г. Соко- 
лова остановлюсь н-Ьсколько на следую - 
щихъ: ноктюрнъ — „Надъ обрывомъ" ед- 
вали не самый лучш1Й, самый св'Ьжхй и 
красивый. „Дубъ и Нищш" — почтенны по 
своему суровому настроешю; въ аккомпа- 
нименгЬ „Нищаго" интересно сд-Ьланы 
колокола. „Шарманка" — одинъ изъ са- 
мыхъ странныхъ романсовъ г. Соколова: 
это любовная р-Ьчь подъ звуки шарманки, % 
играющей „Ьа <1оппа е тоЬПе". Задача 
могла быть интересной: въ аккомпани- 
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менгЬ ^Ьа (1о1ша е тоЫ1е^ во всей ея 
неприкосновенной, узгЬстной пошлости, 
а въ голосЬ — ^теплыя, самостоятельныя 
фразы, соединяющ1еся контрапунктически 
съ п'Ьсней Верди. Но у г. Соколова со- 
всЬмъ не то. „Ьа (1о1та е тоЬНе** сде- 
лана частью въ минор'Ь, частью въ ма- 
жор-Ь, вычурно гармонизована, съ пропу- 
щенными, перепутанными, изм-Ьненными 
мелодическими фразами. Вышло что-то 
совсЬмъ несообразное, ибо никогда „Ьа 
йоппа е тоЬ11е" на шарманкахъ такъ не 
исполняется; а почему г. Соколову пона- 
добились оттуда отрывочныя, исковер* 
канныя фразы, остается необъяснимымъ.— 
„Слышу-ли голосъ твой" беэсодержате- 
ленъ,но вн-Ьшне красивъ, благодаря обще* 
изв'Ьстнымъ ингредаентамъ басовой квин- 
ты, имитащй, аккомпанимента терщями и 
т. п. Онъ былъ-бы прхятенъ, но на б-Ьду 
существу етъ на тЬ-же слова романсъ г. Ба* 
лакирева, въ которомъ н-Ьтъ ни одного 
изъ указанныхъ ингредаентовъ, но въ ко- 
торомъ есть прекрасная музыка, прочув- 
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ствованная, вдохновенная мелод1я. Подоб- 
ныя состязашя съ крупными талантами 
непрактичны; очень ужъ сравнеюе невы- 
годно для мелкихъ дарован1Й. — „Зв-Ьзды 
ясныя'* красивъ по настроен1ю; „Вечеръ" — 
пр1ятная пастораль, какъ ее обыкновенно 
д-Ьлаютъ французы, на двухъ чередую- 
щихся аккордахъ (въ начал-Ь и конц'Ь ро- 
манса); „Тайна** симпатиченъ своею срав- 
нительной простотой, естественностью и 
н-Ькоторыми красивыми деталями акком- 
панимента. 

Вообще въ посл-Ьднихъ романсахъ г. Со- 
колова какъ^бы зам-Ьтенъ поворотъ къ 
бол'Ье простому и естественному. Въ доб- 
рый часъ, ибо изъ двухъ золъ, даже ба- 
нальность, откровенная и искренняя, пред- 
почтительн-Ье напускного глубокомысл1я, 
силящагося прикрыть б-Ьдность внутрен- 
няго содержашя. А г. Соколову т-Ьмъ бол'Ье 
нечего опасаться простоты, что, по на- 
тур-Ь своей, даже въ самыхъ незагЬйли- 
выхъ своихъ вещахъ, онъ всегда оста- 
нется чуждъ банальности. 
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ТАренсюй написалъ пока романсовъ 
• 25, считая въ томъ чистЬ и три ду- 
эта; но, раззгм-Ьется, напишетъ ихъ го- 
раздо бо-тЬе. Со словомъ онъ обхо- 
дится совсЬмъ прилично. Исключеше со- 
ставляетъ романсъ „Сновид-Ьюе*, въ 
которомъ и общая форма, и фразировка, 
и декламашя, и даже ударете на слов-Ь 
„наслаждешемъ" — все неудачно. Можно 
думать, что это произошло отъ желан1я 
г. Аренскаго отступить во что-бы то ни 
стало отъ формы того оригинала, изъ ко- 
тораго онъ заимствовалъ первую фразу 
своего романса. Но, это, повторяю, еди- 
ничное исключеше. Музыка романсовъ 
г. Аренскаго сплошь красива и мело- 
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дична, а аккомпанименты изящны. Это 
весьма ц'Ьнныя качества; но его музыка 
пока еще не самостоятельна, въ ней н-Ьтъ 
индивидуальности, она часто отражаетъ 
Балакирева, Чайковскаго, Давыдова, Рим- 
скаго-Корсакова, между которыми спай- 
кою служатъ общ1Я м-Ьста. Безличное 
благообраз1е и элегантность; красивость, 
хорош1Й тонъ, прилич1е, не покидающ1я 
его даже среди банальныхъ фразъ (а та- 
кихъ у него не мало), — вотъ самыя харак- 
теристичесшя черты музыки романсовъ 
г. Аренскаго. Кром-Ь того, въ ихъ му- 
зык'Ь есть теплота и чувствуется рука 
опытнаго уже техника. По настроен1Ю 
они всЬ довольно однообразны и выра- 
жаютъ различные виды и степени лиризма. 
Перворазрядныхъ романсовъ у г. Арен- 
скаго пока н-Ьтъ. Но между ними есть 
милые, какъ-то: „Ты не спрашивай", — 
красивый въмелодическомъ и гармоничес- 
комъ отношенш;„Какъ дорожу", тоже кра- 
сивый; напрасно только во второй его по- 
ловин-Ь г. Аренсшй не воспользовался 
- х87 - 



Русский рохавсъ. 

качество количеству, и если современемъ 
разовьется его индивидуальность, то онъ 
несомненно заиметь почетное м^сто среди 
нашихъ романсныхъ композиторовъ. 

Еще одно маленькое зам^чаше. Г. Арен- 
СК1Й большой охотникъ до тональностей 
съ бол'Ье ч^мъ семь знаковъ при ключ^, 
Такъ у него въ одномъ м*стЬ находимъ 
Е%8'йиг^ вм-Ьсто ^'-йиг^ т. -е. одиннадг^ать 
дьэзовь вм'Ьсто одною бемоля. Если г. Арен- 
СК1Й перворазрядный чтецъ нотъ, то ему 
сл-Ьдуетъ пощадить другихъ, бол'Ье орди- 
нарныхъ и не приб'Ьгать къ такому экстра- 
ординарному правописашю. 
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Х^ е знаю, какой процессъ творчества 
/ • происходилъ въ д'Ьйствительности у 
г. Ладыженскаго при сочинен1и его ро- 
мансовъ, но, разсматривая ихъ внима- 
тельно, можно предположить, что онъ 
обдумывалъ и отд-Ьлывалъ со вкусомъ и 
съ величайшимъ С1'аран1емъ каждый тактъ 
отд-Ьльно. Отсюда много красивости въ 
деталяхъ — но мало ц'Ьльности въ общемъ. 
Кром-Ь того, его романсы почти неиспол- 
нимы, всл'Ьдств1е нев-Ьроятной трудности 
ихъ аккомпаниментовъ, происходящей отъ 
сложности и запутанности рис)гнковъ и 
отъ неимов'Ьрнаго нагроможден1Я Д1эзовъ 
и бемолей простыхъ и двойныхъ. Испещ- 
ренныя ими страницы заставятъ опустить- 
ся руки и у храбраго музыканта. — Луч- 
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Ш1Й И наибол-Ье простой его романсъ — 
„Призывъ". Въ немъ одинаково привле- 
кательны и теплыя мелодическЫ фразки, 
и изящный аккомпаниментъ. проведенный 
черезъ всю клавиатуру — сначала вверхъ, 
потомъ внизъ. — ^У г. Ладыженскаго толь- 
ко шесть романсовъ, и если я о немъ за- 
говорилъ, то потому, что, несмотря на 
ихъ крупные недостатки, въ нихъ много 
тонкаго, гармоническаго вкуса, видна не- 
сомн']Ьнная даровитость и въ этой пре- 
уъеличенно тонкой и сложной отд-Ьлк^Ь 
деталей сказывается авторская индиви- 
дуальность. 
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Н. в. ЩЕРБ>1ЧЕВЪ. 

(род. въ 1853 г.). 

ЛУ^г-на Щербачева (12 романсовъ) то- 
^ же встр-Ьчается чувство красивости 
въ рафинированномъ вид'Ь, доведенномъ 
иногда до изысканнаго и неестественнаго. 
Въ этомъ отношеши онъ представляетъ 
н-Ьчто общее съ г. Соколовымъ. Только 
погоня посл'Ьдняго за оригинальнымъ но- 
сить бол-Ье мужественный характеръ, а 
у г. Щербачева бол'Ье женственный, эле- 
гантный, мен-Ье р-Ьзкш характеръ. Осо- 
бенно тщательно онъ заботится о под- 
робностяхъсвоихъ аккомпаниментовъ, что 
приводить подчасъ къ мозаичности ц'Ь- 
лаго. Иногда аккомпаниментъ получаеть 
у него самостоятельное значен1е, причемъ 
голосъ несколько стушевывается, какъ 
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наприм-Ьръ, въ его гращозномъ романсЬ 
„5Ьпе1(1ег2е8е11е". ОтвгЬчу еще его ро- 
мансъ „Мет^йеЬ зтй тете Ь1е<1ег" — го- 
рячи, но значительно уступаюпцй въ ори- 
гинальности романсу Бородина на тотъ- 
же текстъ — „Отравой полны мои п-Ьсни^. 



( 
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и. л д/видевъ. 

^Давидовъ тоже принадлежитъ къ чи- 
• слу рафинированныхъ романсныхъ 
композиторовъ. Нельзя сомн'Ьваться въ ис- 
кренности егочувствъ,ноони бод-Ьзненны, 
крайне нервны и выражаются въ самыхъ 
изысканныхъ гармонизащяхъ (общая, род- 
ственная черта съ К. Ю. Давыдовымъ). 
Поэтому его романсы производятъ сим- 
патичное и вм'ЬсгЬ съ гЬмъ н-Ьсколько 
тяжелое впечатл-Ьюе, они привлекаютъ 
и въ то-же время какъ-бы огорчаютъ. Къ 
наибол'Ье типическимъ, въ этомъ отно- 
шенш, его романсамъ принадлежать: „Аиз 
Найз" съ сильно изысканнымъ восточ- 
нымъ колоритомъ и „Вег 8сЬ\^еге АЬепс!" 
(У г. Давидова 6 русскихъ и б н-Ьмецкихъ 
романсовъ; посл-Ьдше удачн'Ье). 



18, 
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Рг. с. и Ф. БДУ/АШ{ФЕ]1ЬДЫ 
КбРЕЩВНКе и Р^^^/А^Ш1ШвВЪ^ 

Тг. с. ж и Ф. М. Блуменфельды (23 и: 
17 романсовъ). У обоихъ есть чувства 
красивости, вкусъ, теплота. Задачи С. М. 
скромнее, выполнены проще и часто весь- 
ма удачно („Много п'Ьсенокъ знаю я*'). 
Задачи Ф. М. бол'Ье серьезны, выражеше 
страсти бол'Ье сильное, вкусъ бол'Ье тре-^ 
бовательный, выполнеше бол'Ье изскан- 
ное, особенно въ гармонизащи и акком- 
паниментахъ; но въ ц-Ьломъ эти серьез-^ 
ныя задачи выполнены, быть можетъ, ме-^ 
н-Ье удачно, ч-Ьмъ бол'Ье скромныя задачи 
его брата: въ нихъ меньше ц'Ьльности^ 
непосредственности и естественности. Къ 
лучшимъ романсамъ г. Ф. Блзшенфельда 
сл-Ьдуетъ отнести: „Разлуку" и „Мн'Ь вась 
не жаль". 
Къ той-же категорш благообразных-ь. 
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романсовъ сл-Ьдуеть отнести романсы 
гг. Еар^щенки и Раалмнинова. Романсы 
г. Корещенки (6) — полное олицетвореше 
банальнаго благозв)гч1я, не лишеннаго, 
впрочемъ, искренности, непосредствен- 
ности и известной доли симпатичности. 
Романсы г. Рахманинова (12) много лучше 
и интересн-Ье. Правда, они часто не вы- 
держаны; вкусъ автора не безупречный 
и не предохраняетъ его отъ вычурнаго, 
страннаго, отъ неестественныхъ до не- 
красиваго модулящй (^^Молитва"); встр'Ь' 
чаются у него штрихи неуместные и без- 
причинные (игривыя, кашя-то прыгающ1я 
ритурнели въ начале и конц'Ь романса 
„Р-Ьчная ЛИЛ1Я*, который по настроетю 
весьма хорошъ). Но, вм'ЬсгЬ съ гЬмъ, у 
г. Рахманинова есть замечательная кра- 
сивость, мало того, сила чувства и глу- 
бина мысли (начало „Думы"). Когда г. Рах- 
маниновъ отр-Ьшится отъ изысканности 
и вычуръ, свойственныхъ почти всЬмъ 
молодымъ талантливымъ композиторамъ, 
когда онъ пойметъ, что и въ простой 
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р-Ьчи МОЖНО вьфазить новыя мысли и 
сильныя чувства, когда онъ съ одинако- 
вымъ внимаюемъ отнесется и къ началу, 
и къ середин-Ь своихъ романсовъ и вы- 
держитъ ихъ сплошь, тогда можно на- 
д-Ьяться, что онъ представить не мало 
образцовъ прекрасныхъ, безупречныхъ 
романсовъ. Самые слабые его романсы, 
написанные въ условномъ, слезливомъ 
стил-Ь а 1а Киззе — „Ужь ты нива моя^ и 
„Полюбила я печаль свою"; первый даже 
съ заключительной фюритурой. „Сонь" — 
одинъ изъ его лучшихъ, наибол-Ье вы- 
держанныхъ романсовъ. 

Середину между ними занимаетъ г. Гре- 
чаниновъ^ тоже начинаюпцй, молодой ком- 
позиторъ, не лишенный теплоты, выра- 
зительности и чувства красоты. 



-^ 198 ^ 



^г. Алфераки и А. Ситонь отличаются 
особенной романсной плодовитостью. 
Первый изъ нихъ напечаталъ уже около 
8о романсовъ, второй бол'Ье бо-ти. Ихъ 
романсы носятъ н-Ьсколько любительскШ 
отпечатокъ, чего н'Ьтъ у вышеприведен- 
ныхъ композиторовъ. Встр-Ьчаются гар- 
моническхя странности и посл-Ьдователь- 
ности, не всегда логически объяснимыя, 
в-Ьроятно, результатъ недостаточной те- 
оретической и технической подготовки. 
Мнопе изъ романсовъ совсНЬмъ приличны; 
всЬ достаточно безличны и зам-Ьчательно 
однообразны. Романсы г. Алфераки серь- 
езн-Ье по замыслу, инТересн-Ье по выпол- 
неюю и чужды банальнаго, вульгарнаго 
отгЬнка, который встр'Ьчаетсяу г. Симона. 
Кром-Ь того, они написаны ровн-Ье. Къ 
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лучшимъ его романсамъ сл-Ьдуетъ отне- 
сти „Фхалки" — наивно св-ЬжШ, „Пом- 
нишь" — милый, почти даже съ оттЬн- 
комъ поэзш, „Такая-жь ночь", ,,Во мн^Ь 
зажгла ты" — написанные съ огонькомъ 
и благодарно для голоса. Романсы г. Си- 
мсжа написаны неровно, мнопе изъ нихъ 
несостоятельны. Но между ними есть и 
недурные, особенно когда г. Симонъ от- 
носится къ нимъ безпретенщозно и пи- 
шетъ просто, какъ подсказываетъ ему 
дарован1е. Къ такимъ относятся: „Ты 
помнишь-ли Мар1Я " — наивно милый, 
„ЕрапсЬетеп!" — ^довольно горяч1Й по му- 
зык'Ь, но съ совсЬмъ неправильной де- 
кламащей (французской), и особенно бал- 
лада „ЬЪхуег ее* уепи" съ серьезнывгь, 
почти глубокимъ настроетемъ. 

Наконецъ, назову еще сл-Ьдующихъ 
романсныхъ композиторовъ; ]Кабтрь0то' 
Скандербекъ современникъ Глинки и Дар- 
гомыжскаго; онъ не лишонъ теплоты и 
вкуса. — П. И, Бларамберь: су^е, д-Ьлан* 
ные, мало красивые романсы. — И. Л. Ло- 
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мааанекш: его „Шотландская п']Ьсня''. не 
безъ ритмической энерг1и, но почему-то 
сь венгерскимъ колоритомъ музыки. — 
М. Ж Иваноеъ; при несомн-^нной серьезно- 
сти нам-Ьрешй, его романсы угловаты, 
безвкусны, неловки, не выдержаны; подъ 
часъ обхождеше со словомъ невозмож- 
ное (безконечны» повторен1Я въ „Ты 
рождена воспламенять"); нер-Ьдко встр-Ь- 
чается нелогичность мелодическая и мо- 
дулящоннаяи Его бол-Ье удачные ро- 
мансы: „ГИЬсня Сальватора Розы" и 
„Ночь наступаетъ" съ в-Ьрнымъ ис- 
панскимъ колоритомъ. — Н, в, Соловьевь: 
при гЬхъ-же общихъ чертахъ/ какъ и 
въ романсахъ г-на Иванова, у него 
больше теплоты и вкуса. П-Ьсня „Подъ 
солнцемъ вьются жаворонки" и „Татар- 
ская п-Ьсня" принадлежать къ его бо- 
л-Ье удачнымъ романсамъ. — М. М, Иппо- 
литовЪ'Иваноеъ: среди его романсовъ и ю 
д-Ьтскихъ стихотворенШ многое мило, 
музыкально, напр., „Я люблю тотъ ти- 
Х1Й вечеръ", „Зайчикъ" и особенно „Ко- 
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за". — ^У К Л. Антипова — обще-красивые 
романсы („Обычной полная печали**); 
у А, К. Глазунова — „Испанская п'Ьсня", 
„Арабская мелодая" -^ колоритны и ха- 
рактерны до курьезнаго. Писали еще ро- 
мансы: Пасхаловъ, Клеммъ, Азанчевскхй, 
Демидовъ, Каргановъ, гг. Главачъ, Фонъ- 
Бахъ, Шелль, Усатовъ, Миклашевский, 
Козаченко, Габель, Кленовсшй, Длуссшй, 
Блейхманъ, г-жи Данилевская, Термин- 
ская и т. д. и т. д. Извиняюсь передъ 
гЬми, кого нечаянно пропустилъ; ихъ, 
уб-Ьжденъ я, — немало. 
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^обыкновенно считается, что оперныя 
^^арш исполнять трудно, а романсы п-Ьть 
V^егко. Съ матер1альной стороны — пожа- 
луй: для оперны^ъ арш требуется го- 
лосъ бол'Ье сильный и бол'Ье обширный. 
Но съ художественной стороны — напро- 
тивъ того. Оперныя ар1И не требуютъ 
особенной тонкости исполнен1я. Доста- 
точно, при хорошемъ техническомъ ис- 
полнеши, передать в-Ьрно обшдй коло- 
ритъ. Въ нихъ мен'Ье зам-Ьтны недостат- 
ки дикщи и декламащи, чему не мало 
сод'Ьйствуетъ и оркестръ, поддерживаю- 
1ЩЙ п'Ьвца своею звз^овою силой и бо- 
гатствомъ. Не то исполнеше романсовъ. 
Зд-Ьсь отв-Ьтственность лежитъ, глав- 
■нымъ образомъ на п-йвц-Ь. Онъ долженъ 
обладать не столько прекраснымъ голо- 
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сомъ, СКОЛЬКО прекрасной дишцей, фра- 
зировкой, отчетливымъ произношешемъ 
словъ, выразительностью, музыкаль- 
ностью, тонкимъ вкусомъ и чувствомъ 
м'Ьры, которое составляетъ высшую сте- 
пень художественнаго совершенства. Пе- 
речитывая на-дняхъ Достоевскаго, я 
встр'Ьтилъ у него фразу, превосходно 
резюмирующую все зд-Ьсь сказанное. 
„Мал'Ьйшая фальшь, говорить онъ, ма- 
л-Ьйшая утрировка и неправда, — кото- 
рыя такъ легко сходятъ съ рукъ впь 
опер'Ь, — тутъ погубили-бы и исказили 
весь смыслъ**. Спещальное изучеше ро- 
манснаго стиля и обширной, богатой ро- 
мансной литературы породили на Запа- 
д-Ь исключительно романсныхъ исполни- 
телей, иногда замНЬчательно талантли» 
выхъ, какъ напр., супруги Гййдель, 
Удэнъ, Алиса Барби и друг1я. 

У насъ романсное исполнеше всегда 
было въ чести и среди артистовъ, и сре- 
ди дамъ общества, имешш дамъ, такъ- 
какъ мужчины, исполнители романсовъ^ 
— ;ю4 — 
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всегда были въ значительномъ меньший- 
ств'Ь. Глинка и Даргомыжсшй весьма 
охотно занимались и проходили свои ро- 
мансы съ любительницами изъ высшаго 
круга, между которыми большой и за- 
служенной изв'Ьстностью пользовались 
г-жи Билибина, Б*Ьленицына (нын* Л. И. 
Кармалина), Шиловская, Гирсъ, кн. Ман- 
велова, Пургольдъ (нын'Ь Моласъ). Изъ 
крз^а близкихъ Даргомыжскаго необхо- 
димо назвать Опочинина (басъ), талант- 
ливаго исполнителя и большого охотни- 
ка поп-Ьть. Дал-Ье, изъ выдающихся на- 
шихъ исполнителей и исполнительницъ 
романсовъ назову г-жъ Грюнбергъ, Ле- 
шетицкую-Фридебур1ъ, Кочетову, Пла- 
тонову, Леонову (особенно неподражае- 
мую въ юморисгаческихъ веш;ахъ), Лав- 
ровскую, Ирецкую, Раабъ, Климентову, 
Каратаеву, Каменскую, Долину, Скаль- 
ковскую-Бертенсонъ, Панаеву, Скрыдло- 
ву, Фридэ, Бакмансонъ, Ивкову, Жереб- 
цову, Сушкову и др.; гг. Стравинскаго, 
Фигнера, Вакселя и др. Тзггь-же помя- 
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нуть сл-Ьдуетъ создателя партш Сусани- 
на — О. А. Петрова, неподражаемаго ис- 
полнителя „Ночного смотра" и „Стара- 
го капрала'', а также одного дарови- 
таго диллетанта, доктора В. Н. Ильин- 
скаго, между прочимъ, очень типично 
передававшаго „Семинариста", Мусорг- 
скаго. 

Хорошо аккомпанировать романсы то- 
же не легко. Отъ аккомпашатора тре- 
буется особенная ч)Ггкость; необходимо, 
^обы онъ предъугадывалъ нам-Ьрещя 
п-Ьвца, сливался съ нимъ въ одно ц-Ьлое, 
поддерживалъ гд-Ь нужно, никогда не 
заглушая.. Им-Ья посл-Ьднее въ виду, мно- 
Г1е, даже хорош1е аккомпан1аторы ад^кои- 
пайируютъ сплошь деликатно и сплошь 
ргапо. Это ошибка, это ббезцв'Ьчиваетъ 
исполнеше; аккомпаниментъ им'Ьетъ то- 
же свои права, свое значеше, — а глав- 
ное, гд'Ь нужно, онъ долженъ свою энер- 
пю присоединить къ энергш выражен1я 
вокальнаго исполнителя. Зд-Ьсь сл'Ьдуетъ 
зам-Ьтить, что при аккомпанированщ со- 
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листамъ, вокальнымъ, или инструмен- 
тальнымъ, н-Ьтъ ни абсолютнаго ^^о^^е^ ни 
абсолютнаго ргапо, И то, и дрзпгое за- 
висить отъ силы звутса голоса, или 
инструмента солиста. Лучшими акком- 
пан1аторами, которыхъ я когда либо 
слыхалъ, были А. Рубинштейнъ и Му- 
соргскш. Изъ современныхъ петербург- 
скихъ прекрасныхъ аккомпаюаторовъ на- 
зову гг. Ф. Блюменфельда, Коръ-де-Ля- 
са, Длусскаго, Крушевскаго, г-жъ Мало- 
земову, Кюне и проч. 
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^Лчеркъ мой оконченъ. Я просмотр-Ьлъ 
^^до 1000 романсовъ. Это было очень 
утомительно, но и весьма з^шительно, 
ибо я уб-Ьдился, что романсное д-Ьло не 
только стоить у насъ выше, ч-Ьмъ въ 
Итал1И и Франщи (во Франщи есть та- 
лантливые композиторы и прелестные ро- 
мансы, но всЬ они весьма однообразны, и 
ихъ задачи довольно поверхностны); я 
уб-Ьдился, что въ этомъ д-Ьл-Ь мы можемъ 
поспорить съ усп-Ьхомъ и съ Герман1ей, 
которая дала Шуберта, Шумана, Листа, 
Роберта Франца, Брамса. Пусть-же оно 
такъ-же усп-Ьшно продолжается, какъ 
оно прочно и широко поставлено; пусть 
романсное п-Ьнхе распространяется и въ 
концертахъ, и въ домашнемъ интим- 
номъ кругу; пусть оно облагоражива- 
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етъ вкусъ, очищаетъ оп> грубаго, ба- 
нальнаго, прививаемаго иными модными 
операми: пусть оно вызываетъ возвы- 
шенное стремлен1е къ художественно- 
му идеалу, и пусть романсы завоюютъ 
себ'Ь навсегда почетное м-Ьсто, по прав}^ 
имъ принадлежащее какъ вокальной ка- 
мерной музыюь. 

Въ заключеше, позволю себ'Ь еще разъ 
напомнить читателямъ, что мои сужде- 
Н1Я о нашихъ композиторахъ основаны 
исключительно на ихъ романсахъ, а не 
на ихъ кохмпозиторскор! д-Ьятельности въ 
ея ц'Ьломъ. 
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